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B. TEKST

De Engelse tekst van het Handvest is bij Koninklijk besluit van
21 december 1945 bekendgemaakt in Stb. F 321.

Het Handvest is in overeenstemming met zijn artikel 108 gewij-
zigd bij resoluties 1991A en 1991B (XVIII) van 17 december 1963,
bij resolutie 2101 (XX) van 20 december 1965 (zie Trb. 1964, 109
en Trb. 1966, 138) en bij resolutie 2847 (XXVI) van 20 december
1971 (zie Trb. 1972, 96 en Trb. 1973, 156).

De aldus gewijzigde Engelse en Franse tekst*) van het Handvest
luidt als volgt:

Charter of the United Nations

We the peoples of the United Nations determined

to save succeeding generations from the scourge of war, which
twice in our lifetime has brought untold sorrow to mankind, and

to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity
and worth of the human person, in the equal rights of men and
women and of nations large and smal!, and

to establish conditions under which justice and respect for the
obligations arising from treaties and other sources of international
law can be maintained, and

to promote social progress and better standards of life in larger
freedom,

and for these ends

to practice tolerance and live together in peace with one another
as good neighbors, and

to unite our strength to maintain international peace and security,
and

to ensure, by the acceptance of principles and the institution of
methods, that armed force shall not be used, save in the common
interest, and

to employ international machinery for the promotion of the eco-
nomie and social advancement of all peoples,

' ) De'Chinese, de Russische en de Spaanse tekst van het Handvest zijn niet
afgedrukt.
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Charte des Nations Unies

Nous, peuples des Nations Unies résolus

a préserver les générations futures du fléau de la guerre qui deux
fois en 1'espace d'une vie humaine a infligé a Thumanité d'indicibles
souffrances,

a proclamer a nouveau notre foi dans les droits fondamentaux de
1'hommc, dans la dignité et la valeur de la personne humaine, dans
1'égalité de droits des hommes et des femmes, ainsi que des nations,
grandes et petites,

a créer les conditions nécessaires au maintien de la justice et du
respect des obligations nées des traites et autres sources du droit
international,

a favoriser Ie progrès social et instaurer de meilleures conditions de
vie dans une liberté plus grande,

et a ces fins

a pratiqucr la tolérance, a vivrc en paix 1'un avec 1'autre dans ün
esprit da bon voisinage,

a unir nos forces pour maintenir la paix et la sécurité internatio-
nales,

a accepter des principes et instituer des methodes garantissant
qu'il ne sera pas fait usage de la force des armes, sauf dans 1'intérêt
commun,

a recourir aux institutions internationales pour favoriser Ie progrès
économique et social de tous les peuples,
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Have resolved to combine our efforts to accomplish these aims.
Accordingly, our respective Governments, through representati-

ves assembled in the city of San Francisco, who have exhibited
their full powers found to be in good and due form, have agreed
to the present Charter of the United Nations and do hereby establish
an international organization to be known as the United Nations.

CHAPTER I

Purposes and principles

Article 1
The Purposes of the United Nations are:
1. To maintain international peace and security, and to that

end: to take effective collective measures for the prevention and
removal of threats to the peace, and for the suppression of acts of
aggression of other breaches of the peace, and to bring about by
peaceful means, and in conformity with the principles of justice and
international law, adjustment or settlement of international disputes
or situations which might lead to a breach of the peace;

2. To develop friendly relations among nations based on respect
for the principle of equal rights and self-determination of peoples,
and to take other appropriate measures to strengthen universal
peace;

3. To achieve international cooperation in solving international
problems of an economie, social, cultural, or humanitarian character,
and in promoting and encouraging respect for human rights and
for fundamental freedoms for all without distinction as to race,
sex, language, or religion; and

4. To be a center for harmonizing the actions of nations in the
attainment of these common ends.

Article 2
The Organization and its Members, in pursuit of the Purposes

stated in Article 1, shall act in accordance with the following Prin-
ciples.

1. The Organization is based on the principle of the sovereign
equality of all its Members.

2. All Members, in order to ensure to all of them the rights
and benefits resulting from membership, shall fulfil in good faith
the obligations assumed by them in accordance with the present
Charter.
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Avons décidé d'associer nos efforts pour réaliser ces desseins.
En conséquence, nos Gouvernements respectifs, par 1'intermédiaire

de leurs représentants, réunis en la ville de San Francisco, et munis
de pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont adopté la

'présente Charte des Nations Unies et établissent par les présentes
une organisation internationale qui prendra Ie nom de Nations Unies.

CHAPITRE I

Buts et Principes

Article 1
Les Buts des Nations Unies sont les suivants:
1. Maintenir la paix et la sécurité internationales et a cette fin:

prendre des mesures collectives efficaces en vue de prévenir et
d'écarter les menaces a Ia paix et de réprimer tout acte d'agression
ou autre rupture de la paix, et réaliser, par des moyens pacifiques,
conformément aux principes de Ia justice et du droit international,
I'ajustement ou Ie reglement de différends ou de situations, de
caractère international, susceptibles de mener a une rupture de la
paix;

2. Développer entre les nations des relations amicales fondées sur
Ie respect du principe de 1'égalité de droits des peuples et de leur droit
a disposer d'eux-mêmes, et prendre toutes autres mesures propres a
consolider la paix du monde;

3. Réaliser la coopération internationale en résolvant les pro-
blèmes internationaux d'ordre économique, social, intellectuel ou
humanitaire, en développant et en encourageant Ie respect des droits
de rhomme et des libertés fondamentales pour tous sans distinction de
race, de sexe, de langue ou de religion;

4. Etre un centre oü s'harmonisent les efforts des nations vers
ces fins communes.

Article 2
L'Organisation des Nations Unies et ses Membres, dans la pour-

suite des Buts énoncés a 1'artiele 1, doivent agir conformément aux
Principes suivants:

1. L'Organisation est fondée sur Ie principe de 1'égalité souveraine
de tous ses Membres.

2. Les Membres de 1'Organisation, afin d'assurer a tous la jouis-
sance des droits et avantages résultant de leur qualité de Membre,
doivent remplir de bonne foi les obligations qu'ils ont assumées aux
termes de la présente Charte.



37 6

3. AH Members shall settle their international disputes by peace-
ful means in such a manner that international peace and security,
and justice, are not endangered.

4. All Members shall refrain in their international relations from
the threat or use of force against the territorial integrity or political
independence of any state, or in any other manner inconsistent
with the Purposes of the United Nations.

5. All Members shall give the United Nations every assistance
in any action it takes in accordance with the present Charter, and
shall refrain from giving assistance to any state against which the
United Nations is taking preventive or enforcement action.

6. The Organization shall ensure that states which are not Mem-
bers of the United Nations act in accordance with these Principles
so far as may be necessary for the maintenance of international
peace and security.

7. Nothing contained in the present Charter shall authorize the
United Nations to intervene in matters which are essentially within
the domestic jurisdiction of any state or shall require the Mem-
bers to submit such matters to settlement under the present Charter;
but this principle shall not prejudice the application of enforcement
measures under Chapter VII.

CHAPTER II

Membership

Article 3
The original Members of the United Nations shall be the states

which, having participated in the United Nations Conference on
International Organization at San Francisco, or having previously
signed the Declaration by United Nations of January 1, 1942, sign
the present Charter and ratify it in accordance with Article 110.

Article 4
1. Membership in the United Nations is open to all other peace-

loving states which accept the obligations contained in the present
Charter and, in the judgment of the Organization, are able and
willing to carry out these obligations.

2. The admission of any such state to membership in the United
Nations will be effected by a decision of the General Assembly
upon the recommendation of the Security Council.
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3. Les Membres de l'Organisation règlent leurs différends inter-
nationaux par des moyens pacifiques, de telle maniere que la paix
et la sécurité internationales ainsi que la justice ne soient pas mises
en danger.

4. Les Membres de l'Organisation s'abstiennent, dans leurs rela-
tions internationales.de recourir a la men ace ou a 1'emploi de la force,
soit contre 1'intégrité territoriale ou 1'indépendance politique de tout
Etat, soit de toute autre maniere incompatible avec les Buts des
Nations Unies.

5. Les Membres de l'Organisation donnent a celle-ci pleine assis-
tance dans toute action entreprise par elle conformément aux disposi-
tions de la présente Charte et s'abstiennent de prêter assistance a un
Etat contre lequel l'Organisation entreprend une action préventive ou
coercitive.

6. L'Organisation fait en sorte que les Etats qui ne sont pas
Membres des Nations Unies agissent conformément a ces Principes
dans la mesure nécessaire au maintien de la pak et de la sécurité
internationales.

7. Aucune disposition de la présente Charte n'autorise les Nations
Unies a intervenir dans des affaires qui relèvent essentiellement de la
compétence nationale d'un Etat ni n'oblige les Membres a soumettre
des affaires de ce genre a une procédure de reglement aux termes de
Ia présente Charte; toutefois ce principe ne porte en rien' atteinte a
1'application des mesures de coercition prévues au chapitre VII.

CHAPITRE II

Membres

Article 3
Sont Membres originaires des Nations Unies les Etats qui, ayant

participé a la Conférence des Nations Unies pour l'Organisation
Internationale a San Francisco ou ayant antérieurement signé Ia
Déclaration des Nations Unies, en date de Ier janvier 1942, signent
la présente Charte et la ratifient conformément a 1'article 110.

Article 4
1. Peuvent devenir Membres des Nations Unies tous autres Etats

pacifiques qui acceptent les obligations de la présente Charte et, au
jugement de l'Organisation, sont capables de les remplir et disposes
a Ie faire.

2. L'admission corrime Membre des Nations Unies de tout Etat
remplissant ces conditions se fait par décision de TAssemblée Géné-
rale sur recommandation du Conseil de Sécurité.
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Article 5
A Member of the United Nations against which preventive or

enforcement action has been taken by the Security Council may
be suspended from the exercise of the rights and privileges of
membership by the General Assembly upon the recommendation
of the Security Council. The exercise of these rights and privileges
may be restored by the Security Council.

Article 6
A Member of the United Nations which has persistently violated

the Principles contained in the present Charter may be expelled
from the Organization by the General Assembly upon the recom-
mendation of the Security Council.

CHAPTER III

Organs

Article 7
1. There are established as the principal organs of the United

Nations: a General Assembly, a Security Council, an Economie
and Social Council, a Trusteeship Council, an International Court
of Justice, and a Secretariat.

2. Such subsidiary organs as may be found necessary may be
established in accordance with the present Charter.

Article 8
The United Nations shall place no restrictions on the eligibility

of men and women to participate in any capacity and under condi-
tions of equality in its principal and subsidiary organs.

CHAPTER IV

The General Assembly

Composition

Article 9
1. The General Assembly shall consist of all the Members of the

United Nations.
2. Each Member shall have • not. more than five representatives

in the General Assembly.
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Article 5
Un Membre de 1'Organisation contre lequel une action preventive

ou coercitive a été entreprise par Ie Conseil de Sécurité, peut être
suspendu par 1'Assemblée Générale, sur recommandation du Conseil
de Sécurité, de l'exercice des droits et privileges inhérents a la qualité
de Membre. L'exerdce de ces droits et privileges peut être rétabli par
Ie Conseil de Sécurité.

Article 6
Si un Membre de 1'Organisation enfreint de maniere persistante les

Principes énoncés dans la présente Charte, il peut être exclu de
1'Organisation par 1'Assemblée Générale sur recommandation du
Conseil de Sécurité.

CHAPITRE III

Organes

Article 7
1. Il est créé comme organes principaux de 1'Organisation des

Nations Unies: une Assemblee Générale, un Conseil de Sécurité, un
Conseil Economique et Social, un Conseil de Tutelle, une Cour
Internationale de Justice et un Secrétariat.

2. Les organes subsidiaires qui se révèleraient nécessaires pour-
ront être créés conformément a la présente Charte.

Article 8
Aucune restriction ne sera imposée par 1'Organisation a l'acc:s des

hommes et des femmes, dans des conditions égales, a toutes les
fonctions, dans ses organes principaux et subsidiaires.

CHAPITRE IV

Assemblee générale

Composiüon

Article 9
1. L'Assemblee Générale se compose de tous les Membres des

Nations Unies.
2. Chaque Membre a c!nq représentants au plus a 1'Assemblée

Générale.
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Functions and Powers

Article 10 •
The General Assembly may discuss anjr questions orariy;,matters

within the scope of the present Charter or relating tó the powers
and functions of any organs provided for. in 'thé' present Charter,
and, except as provided in Article 12, may 'make recommenda-
tions to the Members of the United Nations or to the Security
Council or to both on any such questions or matters.

Article 11
1. The General Assembly may consider the general principles

of cooperation in the maintenance of international peace' and
security, including the principles governing disarmament and the
regulation of armaments, and may make recommendations with
regard to such principles to the Members or to the Security Council
or to both.

2. The General Assembly may discuss any questions relating to
the maintenance of international peace and security brought before
it by any Member of the United Nations, or by the Security Council,
or by a state which is not a Member of the United Nations in
accordance with Article 35, paragraph 2, and, except as provided
in Articte 12,' may make recommendations with regard to any
such questions to the state or states concerned or to the Security
Council or to both. Any such question on which action is necessary
shall be referred to the Security Council by the General Assembly
either before or after discussion.

3. The General,Assembly may call the attention of the Security
Council to situations which are likely to endanger international
peace and security.

4. The powers of the General Assembly set forth in this Article
shall not limit the general scope of Article 10.

Article 12
1. While the Security Council is exercising in respect of any

dispute or situation the functions assigned to it in the present
Charter, the General Assembly shall not make any recommendation
with regard to that dispute or situation unless the Security Council
so requests.

2. The Secretary-General, with the consent of the Security Coun-
cil, shall notify the General Assembly at each session of any matters
relative to the maintenance of international peace and security
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Fonctions et Pouvoirs

.Article 10
L'Assemblée Générale peut discuter toutes questions ou affaires

rentrant dans Ie cadre de la présente Charte ou se rapportant aux
pouvoirs et fonctions de 1'un quelconque des organes prévus dans la
présente Charte, et, sous réserve des dispositions de 1'article 12,
formuler sur ces questions ou affaires des recommandations aux Mem-
bres de 1'Organisation des Nations Unies, au Conseil de Sécurité, ou
aux Membres de 1'Organisation et au Conseil de Sécurité.

Article 11
1. L'Assemblée Générale peut étudier les principes généraux de

coopération pour Ie maintien de la paix et de la sécurité internatio-
nales, y compris les principes rég'ssant Ie désarmement et la régle-
menfation des armements, et faire, sur ces principes, des recomman-
dations soit aux Membres de 1'Organisation, soit au Conseil de
Sécurité, soit aux Membres de 1'Organisation et au Conseil de
Sécurité.

2. L'Assemblée Générale peut discuter toutes questions se ratta-
chant au maintien de la paix et de la sécurité internationales, dont elle
aura été saisie par 1'une quelconque des Nations Unies, ou par Ie
Conseil de Sécurité, ou par un Etat qui n'est pas Membre de 1'Orga-
nisation, conformément aux dispositions de 1'article 35, paragraphe
2, et, sous réserve de 1'article 12, faire sur toutes questions de ce
genre des recommandations soit a 1'Etat ou aux Etats intéresses, soit
au Conseil de Sécurité, soit aux Etats et au Conseil de Sécurité.
Toute question de ce genre qui appelle une action est renvoyée au
Conseil de Sécurité par 1'Assemblée Générale, avant ou après discus-
sion.

3. L'Assemblée Générale peut attirer 1'attention du Conseil de
Sécurité sur les situations qui semblent devoir mettre en danger la
pa:x et la sécurité internationales.

4. Les pouvoirs de 1'Assemblée Générale énumérés dans Ie
présent article ne limitent pas la portee générale de 1'article 10.

Article 12
1. Tant que Ie Conseil de Sécurité remplit, a 1'égard d'un diffé-

rend ou d'une situation quelconque, les fonctions qui lui sont attri-
buées par la présente Charte, 1'Assemblée Générale ne doit faire
aucune recommandation sur ce différend ou cette situation, a moins
que Ie Conseil de Sécurité ne Ie lui demande.

2. Le Secrétaire Général, avec 1'assentiment du Conseil de Sécu-
rité, porte a la connaissance de 1'Assemblée Générale, lors de chaque
session, les affaires relatives au maintien de la paix et de la sécurité
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which are being dealt with by the Security Council and shall similar-
ly notify the General Assembly, or the Members of the United
Nations if the General Assembly is not in session, immediately the
Security Council ceases to deal with such matters.

Article 13
1. The General Assembly shall initiate studies and make recom-

mendations for the purpose of:
a. promoting international cooperation in the political field and

encouraging the progressive development of international law and its
codification;

b. promoting international cooperation in the economie, social,
cultural, educational, and health fields, and assisting in the realization
of human rights and fundamental freedoms for all without distinction
as to race, sex, language, or religion.

2. The further responsibilities, functions, and powers of the
General Assembly with respect to matters mentioned in paragraph
1 (b) above are set forth in Chapters IX and X.

Article 14
Subject to the provisions of Article 12, the General Assembly

may recommend measures for the peaceful adjustment of any
situation, regardless of origin, which it deerns likely to impair the
general welfare or friendly relations among nations, including situa-
tions resulting from a violation of the provisions of the present
Charter setting forth the Purposes and Principles of the United
Nations.

Article 15
1. The General Assembly shall receive and consider annual and

special reports from the Security Council; these reports shall include
an account of the measures that the Security Council has decided
upon or taken to maintain international peace and security.

2. The General Assembly shall receive and consider reports from
the other organs of the United Nations.

Article 16
The General Assembly shall perform such functions with respect

to the international trusteeship system as are assigned to it under
Chapters XII and XIII, including the approval of the trusteeship
agreements for areas not designated as strategie.
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internationales dont s'occupe Ie Conseil de Sécurité; il avise de
même 1'Assemblee Générale ou, si 1'Assemblee Générale ne siège pas,
les Membres de 1'Organisation, dès que Ie Conseil de Sécurité cesse
de s'occuper desdites affaires.

Article 13
1. L'Assemblee Générale provoque des études et fait des recom-

mandations en vue de:
a. développer la coopération internationale dans Ie domaine poli-

tique et encourager Ie developpement progressif du droit international
et sa codification;

.b. développer la coopération internationale dans les domaines
économique, social, de la culture intellectuelle et de 1'éducation, de la
santé publique, et faciliter pour tous, sans distinction de race, de
sexe, de langue ou de religion, la jouissance des droits de 1'homme
et des libertés fondamentales.

2. Les autres responsabilités, fonctions et pouvoirs de 1'Assemblée
Générale, relativement aux questions mentionnées au paragraphe 1 b
ci-dessus sont énoncés aux chapitres IX et X.

Article 14
Sous réserve des dispositions de 1'article 12, 1'Assemblée Générale

peut recommander les mesures propres a assurer 1 'ajustement paci-
fique de toute situation, quelle qu'en soit 1'origine, qui lui sernble
de nature a nuire au bien général ou a compromettre les relations
amicales entre nations. y compris les situations résultant d'une infrac-
tion aux dispositions de la présente Charte ou sont énoncés les Buts
et les Principes des Nations Unies.

Article 15
1. L'Assemblée Générale recoit et étudie les rapports annuels et

les rapports spéciaux du Conseil de Sécurité; ces rapports com-
preroient un compte-rendu des mesures que Ie Conseil de Sécurité a
decidées ou prises pour maintenir la paix et la sécurité internationales.

2. L'Assemblée Générale recoit et étudie les rapports des autres
organes de 1'Organisation.

Article 16
L'Assemblée Générale remplit, en ce qui concerne Ie régime inter-

national de Tutelle, les fonctions qui lui sont dévolues en vertu des
chapitres XII et XIII; entre autres, elle approuve les accords de
Tutelle relatifs aux zones non désignées comme zones stratégiques.
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Article 17
1. The General Assembly shall consider and approve the budget

of the Organization.
2. The expenses of the Organization shall be borne by the

Members as apportioned by the General Assembly.
3. The General Assembly shall consider and approve any finan-

cial and budgetary arrangements with specialized agencies referred
to in Article 57 and shall examine the administrative budgets of
such specialized agencies with a view to making recommendations
to the agencies concerned.

Voting
Article 18

1. Each member of the General Assembly shall have one vote.
2. Decisions of the General Assembly on important questions

shall be made by a two-thirds majority of the members present and
voting. These questions shall include: recommendations with respect
to the maintenance of international peace and security, the election
of the non-permanent members of the Security Council, the elec-
tion of the members of the Economie and Social Council, the
election of members of the Trusteeship Council in accordance with
paragraph l(c) of Article 86, the admissioh of new Members to
the United Nations, the suspension of the rights and privileges of
membership, the expulsion of Members, questions relating to the
operation of the trusteeship system, and budgetary questions.

3. Decisions on other questions, including the determination of
additional categories of questions to be decided by a two-thirds
majority, shall be made by a majority of the members present and
voting.

Article 19
A Member of the United Nations which is in arrears in the pay-

ment of its financial contributions to the Organization shall have
no vote in the General Assembly if the amount of its arrears equals
or exceeds the amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. The General Assembly may, nevertheless,
permit such a Member to vote if it is satisfied that the failure to
pay is due to conditions beyond the control of the Member.

Procedure
Article 20

The General Assembly shall meet in regular annual sessions and
in such special sessions as occasion may require. Special sessions
shall be convoked by the Secretary-General at the request of the
Security Council or of a majority of the Members of the United
Nations.
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Article 17
1. L'Assemblee Générale examine et approuve Ie budget de TOr-

ganisation.
2. Les dépenses de 1'Organisation sont supportées par les Mem-

bres selon la répartition fixée par 1'Assemblée Générale.
3. L'Assemblée Générale examine et approuve tous arrangcments

financiers et budgétaires passés avec les institutions specialisées visées
a 1'article 57 et examine les budgets administratifs desdites institu-
tions en vue de leur adresser des recommandations.

Vote
Article 18

1. Chaque membre de 1'Assemblée Générale dispose d'une voix.
2. Les décisions de 1'Assemblée Générale sur les questions im-

portantcs sont prises a la majorité des deux-tiers des membres pré-
sents et votant. Sont considérées comme questions importantes:
les recommandations relatives au maintien de la paix et de la sécurite
intemationales, 1'élection des membres non permanents du Conseil de
Sécurité, 1'élection des membres du Conseil Economique et Social,
1'élection des membres du Conseil de Tutelle conformément au
paragraphe 1 c de 1'article 86, 1'admission de nouveaux Membres
dans 1'Organisation, la suspension des droits et privileges de Membres,
1'exclusion de Membres, les questions relatives au fonctionnement
du régime de Tutelle et les questions budgétaires.

3. Les décisions sur d'autres questions, y compris la détermination
de nouvelles catégories de questions a trancher a la majorité des
deux-tiers, sont prises a Ia majorité des membres présents et votant.

Article 19
Un Membre des Nations Unies en retard dans Ie paiement de sa

contribution aux dépenses de 1'Organisation ne peut participer au
vote a 1'Assemblée Générale si Ie montant de ses arriérés est égal
ou supérieur a la contribution due par lui pour les deux années
complètes écoulées. L'Assemblée Générale peut néanmoins autoriser
ce Membre a participer au vote si elle constate que Ie manquement
est du a des circonstances indépendantes de sa volonté.

Procédure
Article 20

L'Assemblée Générale tient une session annuelle reguliere et,
lorsque les circonstances 1'exigent, des sessions extraordinaires. Celles-
ci sont convoquées par Ie Secrétaire Général sur la demande du
Conseil de Sécurité ou de la majorilé des Membres des Nations Unies.
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Article 21
The General Assembly shall adopt its own rules of procedure.

It shall elect its President for each session.

Article 22
The General Assembly may establish such subsidiary organs as

it deems necessary for the performance of its functions.

CHAPTER V

The Security Council

Composition

Article 23
1. The Security Council shall consist of fifteen Members of the

United Nations. The Republic of China, France, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and the United States of America shall be
permanent members of the Security Council. The General Assem-
bly shall elect ten other Members of the United Nations to be non-
permanent members of the Security Council, due regard being spe-
cially paid, in the first instance to the contribution of Members of
the United Nations to the maintenance of international peace and
security and to the other.purposes of the Organization, and also to
equitable geographical distribution.

2. The non-permanent members of the Security Council shall
be elected for a term of two years. In the first election of the non-
permanent members after the increase of the membership of the
Security Council from eleven to fifteen, two of the four additional
Members shall be chosen for a term of one year. A retiring member
shall not be eligible for immediate re-election.

3. Each member of the Security Council shall have one repre-
sentative.

Functions and Powers

Arücle 24
1. In order to ensure prompt and effective action by the United

Nations, its Members confer on the Security Council primary re-
sponsibiltty for the maintenance of international peace and secu-
rity, and agree that in carrying out its duties under this responsibili-
ty the Security Council acts on their behalf.
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Article 21
L'Assemblée Générale établit son reglement intérieur. Elle désigne

son Président pour chaque session.

Article 22
L'Assemblée Générale peut créer les organes subsidiaires qu'elte

juge nécessaires a 1'exercice de ses fonctions.

CHAPITRE V

Conseil de securité

Composition

Article 23
1. Le Conseil de Securité se compose de quinze Membres de

1'Organisation. La République de Chine, la France, l'Union des
Républiques Soviétiques Socialistes, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Amérique sont
membres permanents du Conseil de Securité. Dix autres Membres
de 1'Organisation sont élus, a titre de membres non permanents du
Conseil de Securité, par 1'Assemblée Générale qui tient spécialement
compte, en premier lieu, de la contribution des Membres de 1'Or-
ganisation au maintien de la paix et de la securité internationales et
aux autres fins de 1'Organisation, et aussi d'une répartition géo-
graphique équitable. -

2. Les membres non permanents du Conseil de Securité sont élus
pour une periode de deux ans. Lors de la première élection des mem-
bres non permanents, après que le nombre des membres du Conseil
de Securité aura été porté de onze a quinze, deux des quatre membres
supplémerataires seront élus pour une periode d'un an. Les membres
sortants ne sont pas immédiatement rééligibles.

3. Chaque membre du Conseil de Securité a un représentant au
Conseil.

Fonctions et Pouvoirs

Article 24
1. Afin d'assurer 1'action rapide et efficace de 1'Organisation, ses

Membres confèrent au Conseil de Securité la responsabilité principale
du maintien de la paix et de la securité intemationales et reconnaissent
qu'en s'acquittant des devoirs que lui impose cette • responsabilité, le
Conseil de Securité agiten leur nom.
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2. In discharging these duties the Security Council shall act in
accordance with the Purposes and Principles of the United Nations.
The specific powers granted to the Security Council for the dis-
charge of these duties are laid down in Chapters VI, VII, VIII, and
XII.

3. The Security Council shall submit annual and, when neces-
sary, special reports to the General Assembly for its consideration.

Article 25
The Members of the United Nations agree to accept and carry

out the decisions of the Security Council in accordance with the
present Charter.

Article 26
In order to promote the establishment and maintenance of inter-

national peace and security with the least diversion for armaments
of the world's human and economie resources, the Security Council
shall be responsible for formulating, with the assistance of the
Military Staff Committee referred to in Article 47, plans to be sub-
mïtted to the Members of the United Nations for the establish-
ment of a system for the regulation of armaments.

Voting
Article 27

1. Each member of the Security Council shall have one vote.
2. Decisions of the Security Council on procedural matters shall

be made by an affirmative vote of nine members.
3. Decisions of the Security Council on all other matters shall

be made by an affirmative vote of nine members including the
concurring votes of the permanent members; provided that, in
decisions under Chapter VI, and under paragraph 3 of Article 52,
a party to a dispute shall abstain from voting.

Procedure
Article 28

1. The Security Council shall be so organized as to be able
to function contirruously. Each member of the Security Council
shall for this purpose be represented at all times at the seat of the
Organization.

2. The Security Council shall hold periodic meetings at which
each of its members may, if it so desires, be represented by a
member of the government or by some other specially designated
representative.
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2. Dans 1'accomplissement de ces devoirs, Ie Conseil de Sécurité
agit conformément aux Buts et Principes des Nations Unies. Les
pouvoirs spécifiques accordés au Conseil de Sécurité pour lui per-
mettre d'accomplir lesdits devoirs sont définis aux chapitres VI, VII,
VIII et XII.

3. Le Conseil de Sécurité soumet pour examen des rapports an-
nuels et, le cas échéanit, des rapports spéciaux a 1'Assemblée Générale.

Article 25
Les Membres de 1'Organisation conviennent d'accepter et d'ap-

pliquer les décisions du Conseil de Sécurité conformément a la pré-
sente Charte.

Article 26
Afin.de favoriser l'établissement et Ie maintien de la paix et de la

sécurité internationales en ne détournant vers les armements que le
minimum des ressources humaines et économiques du monde, le
Conseil de Sécurité est chargé, avec 1'assistance du Comité d'Etat-
Major prévu a 1'article 47, d'élaborer des plans qui seront soumis aux
Membres de 1'Organisation en vue d'établir un système de réglemen-
tation des armements.

Vote
Article 27

1. Chaque membre du Conseil de Sécurité dispose d'une voix.
2. Les décisions du Conseil de Sécurité sur des questions de procé-

dure sont prises par un vote affirmatif de neuf membres.
3. Les décisions du Conseil de Sécurité sur toutes autres questions

sont prises par un vote affirmatif de neuf de ses membres dans lequel
sont comprises les voix de tous les membres permanents, étant en-
tendu que, dans les décisions prises aux termes du chapitre VI et du
paragraphc 3 de 1'article 52, une partie a un différend s'abstient de
voter.

Procédure
Article 28

1. Le Conseil de Sécurité est organisé de maniere a pouvoir
exercer ses fonctions en permanence. A eet effet, chaque membre du
Conseil de Sécurité doit avoir en tout temps un représentant au
sicge de TOrganisation.

2. Le Conseil de Sécurité tient des réunions périodiques auxquelles
chacun de ses membres peut, s'il le désire, se faire représenter par un
membre de son gouvernement ou par quelqu'autre représentant
spécialement désigné.
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3. The Security Council may hold meetings at such places other
than the seat of the Organization as in its judgment will best facili-
tate its work.

Article 29
The Security Council may establish such subsidiary organs as it

deerns necessary for the performance of its functions.

Article 30
The Security Council shall adopt its own rules of procedure,

including the method of selecting its President.

Article 31
Any Member of the United Nations which is not a member of

the Security Council may participate, without vote, in the discus-
sion of any question brought before the Security Council whenever
the Iatter considers that the interests of that Member are specially
affected.

Article 32
Any Member of the United Nations which is not a member of

the Security Council or any state which is not a Member of the
United Nations, if it is a party to a dispute under consideration by
the Security Council, shall be invited to participate, without vote,
in the discussion relating to the dispute. The Security Council shall
lay down such conditions as it deerns just for the participation of
a state which is not a Member of the United Nations.

CHAPTER VI

Pacific settlement of disputes

Article 33
1. The parties to any dispute, the continuance of which is likely

to endanger the maintenance of international peace and security,
shall, first of all, seek a solution by negotiation, enquiry, mediation,
conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional agen-
cies or arrangements, or other peaceful means of their own choice.

2. The Security Council shall, when it deerns necessary, call
upon the parties to settle their dispute by such means.

Article 34
The Security Council may investigate any dispute, or any situa-

tion which might lead to international friction or give rise to a dis-
pute, in order to determine whether the continuance of the dis-
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3. Le Conseil de Sécurité peut tenir des réunions a tous endroits
autres que le siège de 1'Organisation qu'il juge les plus propres a
faciliter sa tache.

Article 29
Le Conseil de Sécurité peut créer les organes subsidiaires qu'il

juge nécessaires a 1'exercice de ses fonctions.

Article 30
Le Conseil de Sécurité établit son reglement intérieur, dans lequel

il fixe le mode de désignation de son Président.

Article 31
Tout Membre de 1'Organisation qui n'est pas membre du Conseil

de Sécurité, peut participer, sans droit de vote, a la discussion de
toute question soumise au Conseil de Sécurité, chaque fois que celui-
ci estime que les interets de ce Membre sont particulièremenit affectés.

Article 32
Tout Membre des Nations Unies qui n'est pas membre du Conseil

de Sécurité ou tout Etat qui n'est pas Membre des Nations Unies,
s'il est partie a un différend examiné par Ie Conseil de Sécurité, est
convié a participer, sans droit de vote, aux discussions relatives a ce
différend. Le Conseil de Sécurité détermine les conditions qu'il estime
juste de mettre a la participation d'un Etat qui n'est pas Membre de
1'Organisation.

CHAPITRE VI

Reglement pacifique des diffêrends

Article 33
1. Les parties a tout différend dont la prolongation est susceptible

de menacer le maintien de la paix et de la sécurité intemationales,
doivent en rechercher la solution, avant tout, par voie de négociation,
d'enquête, de médiation, de conciliation, d'arbitrage, de reglement
judiciaire, de recours aux organismes ou accords régionaux, ou par
d'autre moyens pacifiques de leur choix.

2. Le Conseil de Sécurité, s'il le juge nécessaire, invite les parties
a regier leur différend par de tels moyens.

Article 34
Le Conseil de Sécurité peut enquêter sur tout différend ou toute

situation qui pourrait entraïner un désaccord entre nations ou en-
gendrer un différend, afin de déterminer si la prolongation de ce
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pute or situation is likely to endanger the maintenance of inter-
national peace and security.

Article 35
1. Any Member of the United Nations may bring any dispute,

or any situation of the nature referred to in Article 34, to the
attention of the Security Council or of the General Assembly.

2. A state which is not a Member of the United Nations may
bring to the attention of the Security Council or of the General
Assembly any dispute to which it is a party if it accepts in advance,
for the purposes of the dispute, the obligations of pacific settlement
provided in the present Charter.

3. The proceedings of the General Assembly in respect of mat-
ters brought to its attention under this Article will be subject to
the provisions of Articles 11 and 12.

Article 36
1. The Security Council may, at any stage of a dispute of the

nature referred to in Article 33 or of a situation of like nature,
recommend appropriate procedures or methods of adjustment.

2. The Security Council should take into consideration any pro-
cedures for the settlement of the dispute which have already been
adopted by the parties.

3. In making recommendations under this Article the Security
Council should also take into consideration that legal disputes should
as a general rule be referred by the parties to the International
Court of Justice in accordance with the provisions of the Statute
of the Court.

Article 37
1. Should the parties to a dispute of the nature referred to in

Article 33 fail to settle it by the means indicated in that Article,
they shall refer it to the Security Council.

2. If the Security Council deerns that the continuance of the
dispute is in fact likely to endanger the maintenance of international
peace and security, it shall decide whether to take action under
Article 36 or to recommend such terms of settlement as it may
consider appropriate.

Article 38
Without prejudice to the provisions of Articles 33 to 37, the

Security Council may, if all the parties to any dispute so request,
make recommendations to the parties with a view to a pacific
settlement of the dispute.
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différend ou de cette situation semble devoir menacer Ie main<tien de
la paix et de la sécurité intemationales.

Article 35
1. Tout Membre de 1'Organisation peut attirer 1'attention du

Conseil de Sécurité ou de 1'Assemblée Générale sur un différend ou
une situation de la nature visée dans 1'article 34.

2. Un Etat qui n'est pas Membre de 1'Organisation peut attirer
1'attention du Conseil de Sécurité ou de 1'Assemblée Générale sur tout
différend auquel il est partie, pourvu qu'il accepte préalablement, aux
fins de ce différend, les obligations de reglement pacifique prévues
dans la présente Charte.

3. Les actes de 1'Assemblée Générale relativement aux affaires
portées a son attention en vertu du présent article sont soumis aux
dispositions des articles 11 et 12.

Article 36
1. Le Conseil de Sécurité peut, a tout moment de 1'évolution d'un

différend de la nature mentionnée a Partiële 33 ou d'une situation
analogue, recommander les procédures ou methodes d'ajus temen t
appropriées.

2. Le Conseil de Sécurité devra prendre en considération toutes
procédures déja adoptées par les parties pour le reglement de ce
différend.

3. En faisant les recommandations prévues au présent article, le
Conseil de Sécurité doit aussi tenir compte du fait que, d'une maniere
générale, les différends d'ordre juridique devraient être soumis par
les parties a la Cour Internationale de Justice conformément aux
dispositions du Statut de la Cour.

Article 37
1. Si les parties a un différend de la nature mentionnée a 1'arti-

cle 33 ne réussissent pas a le regier par les moyens indiqués audit
article, elles le soumettent au Conseil de Sécurité.

2. Si le Conseil de Sécurité estime que la prolongation du
différend semble, en fait, menacer le maintien de la paix et de la
sécurité intemationales, il décide s'il doit agir en application de
1'article 36 ou recommander tels termes de reglement qu'il juge
appropriés.

Article 38
Sans préjudice des dispositions des articles 33 a 37, le Conseil de

Sécurité peut, si toutes les parties a un différend le demandent, faire
des recommandations a celles-ci en vue d'un reglement pacifique
de ce différend.



37 24

CHAPTER VII

Act ion with respect to threats to the peace, breaches of the peace.
and acts of aggression

Article 39
The Security Council shall determine the existence of any

threat to the peace,. breach of the peace, or act of aggression and
shall make recommendations, or decide what measures shall be
taken in accordance with Articles 41 and 42, to maintain or restore
international peace. and security.

Article 40
In order to prevent an aggravation of the situation, the Security

Council may, before making the recommendations or deciding
upon the measures provided for in Article 39, call upon the parties
concerned to comply with such provisional measures as it deerns
necessary or desirable. Such provisional measures shall be without
prejudice to the rights, claims, or position of the parties concerned.
The Security Council shall duly take account of failure to comply
wtth such provisional measures.

Article 41
The Security Council may decide what measures not involving

the use of armed force are to be employed to give effect to its
decisions, and it may call upon the Members of the United Nations
to apply such measures. These may include complete or partial
interruption of economie relations and of rail, sea, air, postal, tele-
graphic, radio, and other means of communication, and the sev-
erance of diplomatic relations.

Article 42
Should the Security Council consider that measures provided for

in Article 41 would be inadequate or have proved to be inadequate,
it may take such action by air, sea, or land forces as may be neces-
sary to maintain or restore international peace and security. Such
action may include demonstrations, blockade, and other operations
by air, sea, or land forces of Members of the United Nations.

Article 43
1. All Members of the United Nations, in order to contribute

to the maintenance of international peace and security, undertake
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GHAPITRE VII

Action en cas de menace contre la paix, de rupture de la paix
et d'acte d'agression

Article 39
Le Conseil de Sécurité constate 1'existence d'une menace contre

la paix, d'une rupture de la paix ou d'un acte d'agression et fait
des recommandations ou décide quelles mesures seront prises con-
formément aux articles 41 et 42 pour maintenir ou rétablir la paix
et la sécurité internationales.

Article 40
Afin d'empêcher la situation de s'aggraver, le Conseil de Sécurité

avant de faire les recommandations ou de décider des mesures a
prendre conformément a 1'article 39, peut inviter les parties inté-
ressées a se conformer aux mesures provisoires qu'il juge nécessaires
ou souhaitables. Ces mesures provisoires ne préjugent en rien les
droits, les prétentions ou la position des parties intéressées. En cas
de non exécution de ces mesures provisoires, le Conseil de Sécurité
tient düment compte de cette défaillance.

Article 41
Le Conseil de Sécurité peut décider quelles mesures n'impliquant

pas 1'emploi de la force armee doivent étre prises pour donner effet
a ses décisions, et peut inviter les Membres des Nations Unies a
appliquer ces mesures. Ce!les-ci peuvent comprendre 1'interruption
complete ou partielle des relations économiques et des Communi-
cations ferroviaires, maritimes, aériennes, postales, télégraphiques,
radio-électriques et des autres moyens de communication, ainsi que
la rupture des relations diplomatiques.

Article 42
Si le Conseil de Sécurité estime que les mesures prévues a 1'arti-

cle 41 seraient inadéquates ou qu'elles se sont révélées telles, il peut
entreprendre, au moyen de forces aériennes, navales ou terrestres,
toute action qu'il juge nécessaire au maintien ou au rétablissement
de la paix et de la sécurité internationales. Cette action peut com-
prendre des démonstrations, des mesures de blocus et d'autres
opérations exécutées par des forces aériennes, navales ou terrestres
de Membres des Nations Unies.

Article 43
1. Tous les Membres des Nations Unies, afin de contribuer au

maintien de la paix et de la sécurité internationales, s'engagent a
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to make available to the Security Council, on its call and in accord-
ance with a special agreement or agreements, armed forces, assis-
tance, and facilities, including rights of passage, necessary for the
purpose of maintaining international peace and security.

2. Such agreement or agreements shall govern the numbers and
types of forces, their degree of readiness and general location,
and the nature of the facilities and assistance to be provided.

3. The agreement or agreements shall be negotiated as soon as
possible on the initiative of the Security Council. They shall be
concluded between the Security Council and Members or between
the Security Council and groups of Members and shall be subject
tq ratification by the signalory states in accordance with their
respective constitutional processes.

Article 44
When the Security Council has decided to use force it shall, before

calling upon a Member not represented on it to provide armed
forces in fulfillment of the obligations assumed under Article 43,
invite that Member, if the Member so desires, to participate in the
decisions of the Security Council concerning the employment of
contingents of that Member's armed forces.

Article 45
In order to enable the United Nations to take urgent military

measures, Members shall hold immediately available national air-
force contingents for combined international enforcement action.
The strength and degree of readiness of these contingents and plans
for their combined action shall be determined, within the limits laid
down in the special agreement or agreements referred to in. Article
43, by the Security Council with the assistance of the Military Staff
Committee.

Article 46
Plans for the application of armed force shall be made by the

Security Council with the assistance of the Military Staff Committee.

Article 47
1. There shall be established a Military Staff Committee to advise

and assist the Security Council on all questions relating to the
Security Council's military requirements for the maintenance of
international peace and security, the employment and command of
forces placed at its disposal, the regulation of armaments, and pos-
sible disarmament.



27 37

mettre a la disposition du Conseil de Sécurité, sur son invitation et
conformément a un accord spécial ou a des accords spéciaux, les
forces armées, 1'assistance et les facilités, y compris Ie droit de
passage, nécessaires au.maintien de la paix et de la sécurité inter-
nationales.

2. L'accord ou les accords susvisés fixeront les effectifs et la
nature de ces forces, leur degré de préparation et leur emplacement
général, ainsi que la nature des facilités et de 1'assistance a fournir.

3. L'accord ou les accords seront négociés aussitót que possible,
sur 1'initiative du Conseil dz Sécurité. lis seront conclus entre Ie
Conseil de Sécurité et des Membres de 1'Organisation, ou entre Ie
Conseil de Sécurité et des groupes de Membres de 1'Organisation,
et devront être ratifiés par les Etats signataires selon leurs régies
constitutionnelles respectives.

Article 44
Lorsque Ie Conseil de Sécurité a décidé de recourir a la force, il

doit, avant d'inviter un Membre non représenté au Conseil a fournir
des forces armées en exécution des obligations contractées en vertu
de 1'article 43, convier Iedit Membre, si celui-ci Ie désire, a participer
aux decisions du Conseil de Sécurité touchant l'emploi de contingents
des forces armées de ce Membre.

Article 45
Afin de permettre a 1'Organisation de prendre d'urgence des

mesures d'ordre militaire, des Membres des Nations Unies maintien-
dront des contingents nationaux de forces aériennes immédiatement
utilisables en vue de 1'exécution combinée d'une action coercitive
internationale. Dans les limites prévues par l'accord spécial ou les
accords spéciaux mentionnés a 1 article 43, Ie Conseil de Sécurité,
avec 1'aide du Comité d'Etat-Major, fixe 1'importance et Ie degré
de préparation de ces contingents et établit des plans prévoyant leur
action combinée.

Article 46
Les plans pour 1'emploi de la force armee sont établis par Ie

Conseil de Sécurité avec 1'aide du Comité d'Etat-Major.

Article 47
1. 11 est établi un Comité d'Etat-Major chargé de conseiller et

d'assister Ie Conseil de Sécurité pour tout ce qui concerne les
moyeiïs d'ordre militaire nécessaires au Conseil pour maintenir la
paix et la sécurité internationales, l'emploi et Ie commandement
des forces mises a sa disposition, la règlementation des armements
et Ie désarmcment éventuel.
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2. The Military Staff Committee shall consist of the Chiefs of
Staff of the permanent members of the Security Council or their
representatives. Any Member of the United Nations not permanent-
ly represented on the Committee shall be invited by the Committee
to be associated with it when the efficiënt discharge of the Com-
mittee's responsibilities requires the participation of that Member
in its work.

3. The Military Staff Committee shall be responsible under the
Security Council for the strategie direction of any armed forces
placed at the disposal of the Security Council. Questions relating
to the command of such forces shall be worked out subsequently.

4. The Military Staff Committee, with the authorization of the
Security Council and after consultation with appropriate regional
agencies, may establish regional subcommittees.

Article 48
1. The action required to carry out the decisions of the Security

Council for the maintenance of international peace and security
shall be taken by all the Members of the United Nations or by
some of them, as the Security Council may determine.

2. Such decisions shall be carried out by the Members of the
United Nations directly and through their action in the appropriate
international agencies of which they are members.

Article 49
The Members of the United Nations shall join in affording mutual

assistance in carrying out the measures decided upon by the Security
Council.

Article 50
If preventive or enforcement measures against any state are taken

by the Security Council, any other state, whether a Member of the
United Nations or not, which finds itself confronted with special
economie problems arising from the carrying out of those measures
shall have the right to consult the Security Council with regard to
a solution of those problems.

Article 51
Nothing in the present Charter shall impair the inherent right of

individual or collective selfdefense if an armed attack occurs
against a Member of the United Nations, until the Security Coun-
cil has taken the measures necessary to maintain international peace
and security. Measures taken by Members in the exercise of this
right of selfdefense shall be immediately reported to the Security
Council and shall not in any way affect the authority and re-
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2. Le Comité d'Etat-Major se compose des chefs d'Etat-Major
des membres permanents du Conseil de Securité ou de leurs repré-
sentants. Il convie tout Membre des Nations Unies qui n'est pas
représenté au Comité d'une facon permanente a s'associer a lui,
lorsque la participation de ce Membre a ses travaux lui est néces-
saire pour la bonne exécution de sa tache.

3. Le Comité d'Etat-Major est responsable, sous 1'autorité du
Conseil de Sécurité, de la direction stratégique de toutes forces
amnées mises a la disposition du Conseil. Les questions relatives au
commandement de ces forces seront réglées ultérieurement.

4. Des sous-comités régionaux du Comité d'Etat-Major peuvent
être 'établis par lui avec 1'autorisation du Conseil de Sécurité et après
consultation des organismes régionaux appropriés.

Article 48
1. Les mesures nécessaires a 1'exécution des décisions du Conseil

de Sécurité pour le maintien de la paix et de Ia sécurité internationales
sont prises par tous les Membres des Nations Unies ou certains
d'entre eux, selon 1'appréciation du Conseil.

2. Ces décisions sont exécutées par les Membres des Nations
Unies directement et grace a leur action dans les organismes inter-
nationaux appropriés dont ils font partie.

Article 49
Les Membres des Nations Unies s'associent pour se prêter mutu-

ellement assistance dans 1'exécution des mesures arrêtées par le
Conseil de Sécurité.

Article 50
Si un Etat est 1'objet de mesures préventives ou coercitives prises

par le Conseil de Sécurité, tout autre Etat, qu'il soit ou non Membre
des Nations Unies, s'il se trouve en présence de difficultés écono-
miques particulières dues a 1'exécution desdites mesures, a le droit
de consulter le Conseil de Sécurité au sujet de la solution de ces
difficultés.

Article 51
Aucune disposition de la présente Charte ne porte atteinte au

droit naturel de légitime défense, individuelle ou collective, dans le
cas oü un Membre des Nations Unies est 1'objet d'une agression
armee, jusqu'a ce que Ie Conseil de Sécurité ait pris les mesures
nécessaires pour maintenir la paix et la sécurité internationales. Les
mesures prises par des Membres dans 1'exercice de ce droit de
légitime défense sont immédiatement portées a la connaissance du.
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sponsibility of the Security Council under the present Charter to
take at any time such action as it deerns necessary in order to main-
tain or restore international peace and security.

CHAPTER VIII

Regional arrangements

Article 52
1. Nothing in the present Charter precludes the existence

of regional arrangements or agencies for dealing with such matters
relating to the maintenance of international peace and security as
are appropriate for regional action, provided that such arrangements
or agencies and their activities are consistent with the Purposes and
Principles of the United Nations.

2. The Members of the United Nations entering into such arrange-
ments or constituting such agencies shall make every effort to
achieve pacific settlement of local disputes through such regional
arrangements or by such regional agencies before referring them
to the Security Council.

3. The Security Council shall encourage the development of
pacific settlement of local disputes through such regional arrange-
ments or by such regional agencies either on the initiative of the
states concerned or by reference from the Security Council.

4. This Article ia no way impairs the application of Articles
34 and 35.

Article 53
1. The Security Council shall, where appropria'e, utilize such

regional arrangements or agencies for enforcerhent action under
its authority. But no enforcement action shall be taken under region-
al arrangements or by regional agencies without the authorization
of the Security Council, with the exception of measures against
any enemy state, as defined in paragraph 2 of this Article, provided
for pursuant to Article 107 or in regional arrangements directed
against renewal of aggressive policy on the part of any such state
until such time as the Organization may, on request of the Govem-
ments concerned, be charged with the responsibility for preventing
further aggression by such a state.

2. The term enemy state as used in paragraph 1 of this Article
applies to any state which during the Second World War has been
an enemy of any signatory of the present Charter.
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Conseil de Sécurité et n'affectent en rien Ie pouvoir et Ie devoir
qu'a Ie Conseil, en vertu de la présente Charte, d'agir a tout moment
de la maniere qu'il juge nécessaire pour maintenir ou rétablir la
paix et la sécurité internationales.

CHAPITRE VIII

Accords régionaux

Article 52
1. Aucune disposition de la présente Charte ne s'oppose a

1'existence d'accords ou d'organismes régionaux destines a rég'er les
affaires qui, touchant au maintien de la paix et de la sécurité inter-
nationales, se prêtent a une action de caractère régional, pourvu que
ces accords ou ces organismes et leur activité soient compatibles
avec les Buts et les Principes des Nations Unies.

2. Les Membres des Nations Unies qui concluent ces accords ou
constituent ces organismes doivent faire tous leurs efforts pour
regier d'une maniere pacifique, par Ie moyen desdits accords ou
organismes, les différends d'ordre local, avant de les soumettre au
Conseil de Sécurité.

3. Le Conseil de Sécurité encourage Ie développement du regle-
ment pacifique des différends d'ordre local par le moyen de ces
accords ou de ces organismes régionaux, soit sur 1'initiative des
Etats intéresses, soit sur renvoi du Conseil de Sécurité.

4. Le présent article n'affecte en rien 1'application des articles
34 et 35.

Article 53
1. Le Conseil de Sécurité utilise, s'il y a lieu, les accords ou

organismes régionaux pour 1'application des mesures coercitives
prises sous son autorité. Toutefois, aucune action coercitive ne sera
entreprise en vertu d'accords régionaux ou par des organismes régio-
naux sans 1'autorisation du Conseil de Sécurité; sont exceptées les
mesures contre tout Etat ennemi au sens de la définition donnée au
paragraphe 2 du présent article, prévues en application de 1'article
107 ou dans les accords régionaux dirigés contre la reprise, par un
tel Etat, d'une politique d'agression, jusqu'au moment oü 1'Organi-
sation pourra, a la demande des gouvernements intéresses, être
chargée de la tache de prévenir toute nouvelle agression de la
part d'un tel Etat.

2. Le terme „Etat ennemi", employé au paragraphe 1 du présent
article, s'applique a tout Etat qui, au cours de la seconde guerre
mondiale, a été 1'ennemi de 1'un que'.conque des signataires de la
présente Charte.
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Article 54
The Security Council shall at all times be kept fully informed

of activities undertaken or in contemplation under regional arrange-
ments or by regional agencies for the maintenance of international
peace and security.

CHAPTER IX
International Economie and Social Cooperation

Article 55
With a view to the creation of conditions of stability and well-

being which are necessary for peaceful and friendly relations among
nations based on respect for the principle of equal rights and self-
determination of peoples, the United Nations shall promote:

a. higher standards of living, full employment, and conditions
of economie and social progress and development;

b. solutions of international economie, social, health, and related
problems; and international cultural and educational coopentfion;
and

c. universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex,
language, or religion.

Article 56
All Members pledge themselves to take joint and separate action

in cooperation with the Organization for the achievement of the
purposes set forth in Article 55.

Article 57
1. The various specialized agencies, established'by intergovern-

mental agreement and having wide international résponsibilities, as
defined in their basic instruments, in economie, social, cultural,
educational, health, and related fields, shall be brought into rela-
tionship with the United Nations in accordance with the provisions
of Article 63.

2. Such agencies thus brought into relationship with the United.
Nations are hereinafter referred to as specialized agencies.

Article 58
The Organization shall make recommendations for the coordi-

nation of the policies and activities of the specialized agencies.
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Article 54
Le Conseil de Sécurité doit, en tout temps, être tenu pleinement

au courant de toute action entreprise ou envisagée en vertu d'accords
régionaux ou par des organismes régionaux, pour le maintien de la
paix et de la sécurité internationales.

CHAPITRE IX
Coopêraüon économique et sociale internationale

Article 55
En vue de créer les conditions.de stabilité et de bien-étre.néces-

saires pour assurer entre les nations des relations pacifiques et
amicales fondées sur le respect du principe de l'égalité des droits
des peuples et de leur droit a disposer d'eux-mêmes, les Nations
Unies favoriseront:

a. le relèvement des niveaux de vie, le plein empJoi et des condi-
tions de progrès et de développement dans 1'ordre économique et
social;

b. la solution des problèmes internationaux dans les domaines éco-
nomique, social, de la santé publique et autres -problèmes connexes;
et la coopération internationale dans les domaines de la culture
intellectuelle et de 1'éducation;

c. le respect universel et effectif des droits de l'homme et des
libertés fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe,
de langue ou de religion.

Article 56
Les Membres s'engagent, en vue d'atteindre les buts énoncés a

1'article 55, a agir, tant conjointement que séparément, en coopé-
ration avec 1'Organisation.

Article 57
1. Les diverses institutions spécialisées créées par accords inter-

gouvernementaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, d'attri-
butions internationales étendues dans les domaines économique,
social, de la culture intellectuelle et de 1'éducation, de la santé
publique et autres domaines connexes, sont reliées a 1'Organisation
conformément aux dispositions de 1'article 63.

2. Les institutions ainsi reliées a 1'Organisation sont désignées
ci-après par 1'expression „Institutions spécialisées".

Article 58
L'Organisation fait des recommandations en vue. de - coordonner

les programmes et activités des institutions spécialisées.
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Article 59
The Organization shall, where appropriate, initiate negotiations

among the states concerned for the creation of any new specialized
agencies required for the accomplishment of the purposes set forth
in Article 55.

Article 60
Responsibility for the discharge of the functions of the Organi-

zation set forth in this Chapter shall be vested in the General As-
sembly and, under the authority of the General Assembly, in the
Economie and Social Council, which shall have for this purpose
the powers set forth in Chapter X.

CHAPTER X

. The Economie and Social Council

Composition

. • - • _ • • • Article 61
1. The Economie and Social Council shall consist of fifty-

four Members of the United Nations elected by the General
Assembly.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, eighteen members of
the Economie and Social Council shall be elected each year for a
term of three years. A retiring member shall be eligible for imme-
diate re-election.

3. At the first election after the increase in the membership of
the Economie and Social Council from twenty-seven to fifty-four
members, in addition to the members elected in place of the nine
members whose term of office expires at the end of that year, twenty-
seven additional members shall be elected. Of these twenty-seven
additional members, the term of office of nine members so elected
shall expire at the end of one year, and of nine other members at
the end of two years, in accordance with arrangements made by the
General Assembly.

4. Each member of the Economie and Social Council shall have
one representative.

Functions and Powers
Article 62

1. The Economie and Social Council may make or initiate stu-
dies and reports with respect to international economie, social,
cultural, educational, health, and related matters and may make
recommendations with respect to any such matters to the General
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Article 59
L'Organisation provoque, Iorsqu'il y a lieu, des négociations entre

les Etats intéresses en vue de la création de toutes nouvelles insti-
tutions spécialisées nécessaires pour atteindre les buts énoncés a
1'article 55.

Article 60
L'Assemblée Générale et, sous son autorité, Ie Conseil Econo-

mique et Social qui dispose a eet effet des pouvoirs qui lui sont
attribués aux termes du Chapitre X, sont chargés de remplir les
fonctions de 1'Organisation énoncées au présent chapitre.

CHAPITRE X

Conseil Economique et Social

Composition

Article 61
1. Le Conseil Economique et Social se compose de cinquante-

quatre Membres de 1'Organisation des' Nations Unies, élus par
1'Assemblée Générale.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, dix-huit membres
du Conseil Economique et Social sont élus chaque année pour une
periode de trois ans. Les membres sortants sont immédiatement
rééligibles.

3. Lors de la première élection qui aura lieu après que le nombre
des membres du Conseil Economique et Social aura été porté de
vingt-sept a cinquante-quatre, vingt-sept membres seront élus en plus
de ceux qui auront été élus en remplacement des neuf membres dont
le mandat viendra a expiration a la fin de 1'année. Le mandat de
neuf de ces vingt-sept membres supplémentaires expirera au bout
d'un an et celui de neuf autres au bout de deux ans, selon les dispo-
sitions prises par 1'Assemblée Générale.

4. Chaque membre du Conseil Economique et Social a un repré-
sentant au Conseil.

Fonctions et Pouvoirs
Article 62

1. Le Conseil Economique et Social peut faire ou provoquer des
études et des rapports sur des questions internationales dans les do-
maines economique, social, de la culture intellectuelle et de 1'éduca-
tion, de Ia santé publique et autres domaines connexes et peut adres-
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Assembly, to the Members of the United Nations, and to the
specialized agencies concerned.

2. It may make recommendations for the purpose of promoting
respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms for all.

3. It may préparé draft conventions for submission to the Gener-
al Assembly, with respect to matters falling within its competence.

4. It may call, in accordance with the rules prescribed by the
United Nations, international conferences on matters falling within
its competence.

Article 63
1. The Economie and Social Council may enter into agreements

with any of the agencies referred to in Article 57, defining the
terms on which the agency concerned shall be brought into relation-
ship with the United Nations. Such agreements shall be subject to
approval by the General Assembly.
1 2. It may coordinate the activities of the specialized agencies

through consultation with and recommendations to such agencies
and through recommendations to the General Assembly and to
the Members of the United Nations.

Article 64
1. The Economie and Social Council may take appropriate steps

to obtain regular reports from the specialized agencies. It may make
arrangements with the Members of the United Nations and with the
specialized agencies to obtain reports on the steps taken to give effect
to its own recommendations and to recommendations on matters
falling within its competence made by the General Assembly.

2. It may communicate its observations on these reports to
the General Assembly.

Article 65
The Economie and Social Council may furnish information to

the Security Council and shall assist the Security Council upon its
request.

Article 66
1. The Economie and Social Council shall perform such func-

tions as fall within its competence in connection with the carry-
ing out of the recommendations of the General Assembly.

2. It may, with the approval of the General Assembly, perform
services at the request of Members of the United Nations and at
the request of specialized agencies.
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ser des recommandations sur toutes ces questiöns a 1'Assemblée
Générale, aux Membres de 1'Organisation et aux institutions spé-
cialisées intéressées.

2. Il peut faire des recommandations en vue d'assurer Ie respect
effectif des droits de 1'homme et des Iibertés fondamentales pour
tous.

3. Il peut, sur des questiöns de sa compétence, préparer des projets
de convention pour les soumettre a 1'Assemblée Générale.

4. Il peut convoquer, conformément aux regies fixées par 1'Orga-
n'..ation, des conférences internationales sur des questiöns de sa
compétence.

Article 63
1. Le Conseil Economique et Social peut conclure avec toute

institution visée a 1'article 57, des accords fixant les conditions dans
lesquelles cette institution sera reliée a 1'Organisation. Ces accords
sont soumis a 1'approbation de 1'Assemblée Générale.

2. II peut coordonner 1'activité des institutions spécialisées en se
concernant avec elles, en leur adressant des recommendations, ainsi
qu'en adressant des recommandations a 1'Assemblée Générale et aux
Membres des Nations Unies.

Article 64
1. Le Conseil Economique et Social peut prendre toutes mesures

utiles pour recevoir des rapports réguliers des institutions spécialisées.
Il peut s'entendre avec les Membres de 1'Organisation et avec les
institutions spécialisées afin de recevoir des rapports sur les mesures
prises en exécution de ses propres recommandations et des recom-
mandations de 1'Assemblée Générale sur des objets relevant de la
compétence du Conseil.

2. Il peut communiquer a 1'Assemblée Générale ses observations
sur ces rapports.

Article 65
Le Conseil Economique et Social peut fournir des informations

au Conseil de Sécurité et 1'assister si celui-ci le demande.

Article 66
1. Le Conseil Economique et Social, dans 1'exécution des recom-

mandations de 1'Assemblée Générale, s'acquitte de toutes des fonc-
tions qui entrent dans sa compétence.

2. Il peut, avec 1'approbation de 1'Assemblée Générale, rendre les
services qui lui seraient demandés par des Membres de 1'Organisation
ou par des institutions spécialisées.
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3. It shall perform such other functions as are specified else-
where in the present Charter or as may be assigned to it by the
General Assembly.

Voting
Article 67

1. Each member of the Economie and Social Council shall have
one vote.

2. Decisions of the Economie and Social Council shall be made
by a majority of the members present and voting.

Procedure
Article 68

The Economie and Social Council shall set up commissions in
economie and social fields and for the promotion of human rights,
and such other commissions as may be required for the perform-
ance of its functions.

Article 69
The Economie and Social Council shall invite any Member of

the United Nations to participate, without vote, in its deliberations
on any matter of particular concern to that Member.

Article 70
The Economie and Social Council may make arrangements for

representatives of the specialized agencies to participate, without
vote, in its deliberations and in those of the commissions established
by it, and for its representatives to participate in the deliberations
of the specialized agencies.

Article 71
The Economie and Social Council may make suitable arrange-

ments for consultation with non-governmental organizations which
are concerned with matters within its competence. Such arrange-
ments may be made with international organizations and, where
appropriate, with national organizations after consultation with
the Member of the United Nations concerned.

Article 72
1. The Economie and Social Council shall adopt its own rules

of procedure, including the method of selecting its President.
2. The Economie and Social Council shall meet as required in

accordance with its rules, which shall include provision for the
convening of meetings on the request of a majority of its members.
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3. Il s'acquitte des autres fonctions qui lui sont dévolues dans

d'autres parties de la présente Charte ou qui peuvent lui êfre attri-
buées par 1'Assemblée Générale.

Vote
Article 67

1. Chaque membre du Conseil Economique et Social dispose
d'une voix.

2. Les décisions du Conseil Economique et Social sont prises a
!a majorité des membres présents et votant.

Procédure
Article 68

Le Conseil Economique et Social institue des commissions pour
les questions économiques et sociales et le progrès des droits de
1'homme ainsi que toutes autres commissions nécessaires a 1'exercice
de ses fonctions.

Article 69
Le Conseil Economique et Social, lorsqu'il examine une question

qui intéresse particulièrement un Membre de 1'Organisation, convie
celui-ci a participer, sans droit de vote, a ses délibérations.

Article 70
Le Conseil Economique et Social peut prendre toutes dispositions

pour que des représentants des institutions spécial isées participent,
sans droit de vote, a ses délibérations et a celles des commissions in-
stituées par lui, et pour que ses propres représentants participent aux
délibérations des institutions spécialisées.

Article 71
Le Conseil Economique et Social peut prendre toutes dispositions

utiles pour consulter les organisations non gouvernementales qui s'oc-
cupent de questions relevant de sa compétence. Ces dispositions
peuvent s'appliquer a des organisations internationales et, s'il y a
lieu, a des organisations nationales après consultation du Membre
intéresse de 1'Organisation.

Article 72
1. Le Conseil Economique et Social adopte son reglement intérieur

dans Iequel il fixe le mode de désignation de son Président.
2. Il se réunit selon les besoins conformément a son reglement;

celui-ci comportera des dispositions prévoyant la convocation du
Conseil sur la demande de la majorité de ses membres.
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CHAPTER XI

Declaration regarding non-self-governing territories

Article 73

Members of the United Nations which have or assume responsi-
bilities for the administration of territories whose peoples have
not yet attained a full measure of self-government recognize the
principle that the interests of the inhabitants of these territories
are paramount, and accept as a sacred trust the obligation to pro-
mote to the utmost, within the system of international peace and
security established by the present Charter, the well-being of the
inhabitants of these territories, and, to this end:

a. to ensure, with due respect for the culture of the peoples
concemed, their political, economie, social, and educational ad-
vancement, their just treatment, and their protection against abuses;

b. to develop self-government, to take due account of the
political aspirations of the peoples, and to assist them in the progres-
sive development of their free political institutions, according to the
particular circumstances of each territory and its peoples and their
varying stages of advancement;

c. to further international peace and security;
d. to promote constructive measures of development, to en-

courage research, and to cooperate with one another and, when and
where appropriate, with specialized international bodies with a view
to the practical achievement of the social, economie, and scientific
purposes set forth in this Article; and

e. to transmit regularly to the Secretary-General for infor-
mation purposes, subject to such limitation as security and con-
stitutional considerations may require, statistical and other infor-
mation of a technical nature relating to economie, social, and edu-
cational conditions in the territories for which they are respectively
responsible other than those territories to which Chapters XII and
XIII apply.

Article 74

Members of the United Nations also agree that their policy in
respect of the territories to which this Chapter applies, no less than
in respect of their metropolitan areas, must be based or?*the general
principle of good-neighborliness, due account being taken of the
interests and well-being of the rest of the world, in social, economie,
and commercial marters.
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CHAPITRE XI

Déclaration relalive aux territoires non autonomcs

Article 73

Les Membres des Nations Unies qui ont ou qui assument la
responsabilité d'administrer des territoires dont les populations ne
s'administrent pas encore complètement elles-mêmes, reconnaissent
Ie principe de la primauté des interets des habitants de ces territoires.
lis acceptent comme une mission sacrée Fobligation de favoriser
dans toute la mesure du possibie leur prospérité, dans Ie cadre du
système de paix et de sécuritó internationales établi par la présente
Charte et, a cette fin:

a. d'assurer, en respectant la culture des populations en question,
leur progrès politique, économique et social, ainsi que Ie développe-
ment de leur instruction, de les traiter avec équité et de les protéger
contre les abus;

b. de développer leur capacité de s'administrer elles-mêmes, de
tenir compte des aspirations politiques des populations et de les aider
dans Ie développement progicssif de leurs libres institutions politiques,
dans la mesure appropriée aux conditions particulières de chaque
territoire et de ses populations et a leurs degrés variables de dévelop-
pement;

c. d'affermir la paix et la sécurité internationales;
d. de favoriser des mesures constructives de développement, d'en-

courager des travaux de recherche, de coopérer entre eux et, quand
les circonstances s'y prêteront, avec les organismes internationaux
spécialisés, en vue d'atteindre effectivement les buts sociaux, écono-
miques et scientifiques énoncés au présent article;

e. de communiquer régulièrement au Secrétaire Général, a titre
d'information, sous réserve des exigences de la sécurité et de con-
sidérations d'ordre constitutionnel, des renseignements statistiques et
autres de nature technique relatifs aux conditions économiques,
sociales et de 1'instruction dans les territoires dont ils sont respective-
ment responsables, autres que ceux auxquels s'appliquent les chapitres
XII et XIII.

Article 74

Les Membres de 1'Organisation reconnaissent aussi que leur poli-
tique doit être fondée, autant dans les territoires auxquels s'applique
Ie présent chapitre que dans leurs territoires métropolitains, sur Ie
principle général du bon voisinage dans Ie domaine social, économique
et commercial, compte tenu des interets et de la prospérité du reste
du monde.
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CHAPTER XII
International trusteeship system

Article 75
The United Nations shall establish under its authority an inter-

national trusteeship system for the administration and supervision
of such territories as may be placed thereunder by subsequent
individual agreements. These territories are hereinafter referred
to as trust territories.

Article 76
The basic objectives of the trusteeship system, in accordance

with the Purposes of the United Nations laid down in Article 1
of the present Charter, shall be:

a. to further international peace and security;
b. to promote the politica], economie, social, and educational

advancement of the inhabitants of the trust territories, and their
progressive development towards self-government or independence as
may be appropriate to the particular circumstances of each territory
and its peoples and the freely expressed wishes of the peoples con-
cerned, and as may be provided by the terms of each trusteeship
agreement;

c. to encourage respect for human rights and for fundamental
freedoms for all without distinction as to race, sex, language, or
religion, and to encourage recognition of the interdependence of the
peoples of the world; and

d. to ensure equal treatment in social, economie, and commercial
matters for all Members of the United Nations and their nationals,
and also equal treatment for the latter in the administration of
justice, without prejudice to the attainment of the foregoing objec-
tives and subject to the provisions of Article 80.

Article 77
1. The trusteeship system shall apply to such territories in the

following categories as may be placed by means of trusteeship
agreements:

a. territories now held under mandate;
b. territories which may be detached from enemy states as a

result of the Second World War; and
c. territories voluntarily placed under the system by states

responsible for their administration.
2. It will be a matter for subsequent agreement as to which

territories in the foregoing categories will be brought under the
trusteeship system and upon what terms.
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CHAPITRE XII
Régime international de Tutelle

Article 75
L'Organisation des Nations Unies établira, sous son autorité, un

régime international de Tutelle pour 1'administration et la surveillance
des territoires qui pourront être places sous ce régime en vertu d'ac-
cords particuliers ultérieurs. Ces territoires sont désignés ci-après par
1'expression „territoires sous Tutelle".

Article 76
Conformément aux Buts des Nations Unies, énoncés a 1'article 1

de la présente Charte, les fins essentielles du régime de Tutelle sont les
suivantes:

a. affermir la pa Lx et la sécurité internationales;
b. favoriser Ie progrès politique, économique et social des popu-

lations des territoires sous Tutelle ainsi que Ie développement de leur
instruction; favoriser également leur évolution progressive vers la
capacité a s'administrer eux-mêmes ou 1'indépendance, compte tenu
des conditions particulières a chaque territoire et a ses populations,
des aspirations librement exprimées des populations intéressées et des
dispositions qui pourront être prévues dans chaque accord de Tutelle;

c. encourager Ie respect des droits de 1'homme et des libertés fon-
damentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou
de religion, et développer Ie sentiment de 1'interdépendance des
peuples du monde;

d. assurer 1'égalité de traitement dans Ie domaine social, écono-
mique et commercial a tous les Membres de 1'Organisation et a leurs
ressortissants; assurer de même a ces derniers 1'égalité de traitement
dans 1'administration de la justice, sans porter préjudice a la réalisa-
tion des fins énoncées ci-dessus, et sous réserve des dispositions de
1'article 80.

Article 77
1. Le régime de Tutelle s'appliquera aux territoires entrant dans

les catégories ci-dessous et qui viendraient a être places sous ce
régime en vertu d'accords de Tutelle:

a. territoires actuellement sous mandat;
b. territoires qui peuvent être détachés d'Etats ennemis par suite

de la seconde guerre mondiale;
c. territoires volontairement places sous ce régime par les Etats

responsables de leur administration.
2. Un accord ultérieur déterminera quels territoires, entrant dans

les catégories susmentionnées, seront places sous le régime de Tutelle,
et dans quelles conditions.
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Article 78
The trusteeship system shall not apply to territories which have

become Members of the United Nations, relationship among which
shall be based on respect for the principle of sovereign equality.

Article 79
The terms of trusteeship for each territory to be placed under

the trusteeship system, including any alteration or amendment,
shall be agreed upon by the states directly concerned, including the
mandatory power in the case of territories held under mandate by
a Member of the United Nations, and shall be approved as provided
for in Articles 83 and 85.

Article 80
1. Except as may be agreed upon in individual trusteeship agree-

ments, made under Articles 77, 79, and 81, placing each territory
under the trusteeship system, and until such agreements have been
concluded, nothing in this Chapter shall be construed in or of it-
self to alter in any manner the rights whatsoever of any states or
any peoples or the terms of existing international instruments to
which Members of the United Nations may respectively be parties.

2. Paragraph 1 of this Article shall not be interpreted as giving
grounds for delay or postponement of the negotiation and con-
clusion of agreements for placing mandated and other territories
under the trusteeship system as provided for in Article 77.

Article 81
The trusteeship agreement shall in each case include the terms

under which the trust territory will be administered and designate
the authority which will exercise the administration of the trust
territory. Such authority, hereinafter called the administering
authority, may be one or more states or the Organization itself.

Article 82
There may be designated, in any trusteeship agreement, a stra-

tegie area or areas which may include part or all of the trust terri-
tory to which the agreement applies, without prejudice to any spe-
cial agreement or agreements made under Article 43.

Article 83
1. All functions of the United Nations relating to strategie

areas, including the approval of the terms of the trusteeship agree-
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Article 78
Le régime de Tutelle ne s'appliquera pas aux pays devenus Mem-

bres des Nations Unies, les relations entre celles-ci devant être fondées
sur Ie respect du principe de 1'égalité souveraine.

Article 79
Les termes du régime de Tutelle, pour chacun des territoires a

placer sous ce régime, de même que les modifications et amendements
qui peuvent y être apportés, feront 1'objet d'un accord entre les Etats
directement intéresses, y compris la Puissance mandataire dans le cas
de territoires sous mandat d'un Membre des Nations Unies, et seront
approuvés conformément aux articles 83 et 85.

Article 80
1. A 1'exception de ce qui peut être convenu dans les accords

particuliere de Tutelle conclus conformément aux articles 77, 79 et
81 et plac,ant chaque territoire sous le régime de Tutelle, et jusqu'a ce
que ces accords aient été conclus, aucune disposition du présent
chapitre ne sera interprétée comme modifiant directement ou in-
directement en aucune maniere, les droits quelconques d'aucun Etat
ou d'aucun peuple ou les dispositions d'actes internationaux en vigueur
auxquels des Membres de 1'Organisation peuvent être parties.
. 2. Le paragraphe 1 du présent article ne doit pas être interprété

comme motivant un retard ou un ajournement de la négociation et de
la conclusion d'accords destinés a placer sous le régime de Tutelle des
territoires sous mandat ou d'autres territoires ainsi qu'il est prévu
a 1'article 77.

Article 81
L'accord de Tutelle comprend dans chaque cas, les conditions dans

lesquelles le territoire sous Tutelle sera administré et désigne Fautorité
qui en assurera 1'administration. Cette autorité, désignée ci-après par
1'expression „autorité chargée de 1'administration", peut être consti-
tuée par un ou plusieurs Etats ou par 1'Organisation elle-même.

Article 82
Un accord de Tutelle peut designer une ou plusieurs zones straté-

giques pouvant comprendre tout ou partie du territoire sous Tutelle
auquel l'accord s'applique, sans préjudice de tout accord spécial ou
de tous accords spéciaux conclus en application de 1'article 43._

Article 83
J. En ce qui concerne les zones stratégiques, toutes les fonctions

dévolues a TOrganisation, y compris 1'approbation des termes des
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ments and of their. alteration or amendment, shall be exercised
by the Security Council.

2. The basic objectives set forth in Article 76 shall be applic-
able to the people of each strategie area.

3. The Security Council shall, subject to the provisions of the
trusteeship agreements and without prejudice to security consider-
ations, avail itself of the assistance of the Trusteeship Council to
perform those functions of the United Nations under the trustee-
ship system relating to political, economie, social, and educational
matters in the strategie areas.

Article 84
It shall be the duty of the administering authority to ensure that

the trust territory shall play its part in the maintenance of inter-
national peace and security. To this end the administering author-
ity may make use of volunteer forces, facilities, and assistance
from the trust territory in carrying out the obligations towards
the Security Council undertaken in this regard by the administer-
ing authority, as well as for local defence and the maintenance of
law and order within the trust territory.

Article 85
1. The functions of the United Nations with regard to trustee-

ship agreements for all areas not designated as strategie, including
the approval of the terms of the trusteeship agreements and of
their alteration or amendment, shall be exercised by the General
Assembiy.

2. The Trusteeship Council, operating under the authority of
the General Assembly, shall assist the General Assembly in carrying
out these functions.

CHAPTER XIII

The Trusteeship Council

Composition
Article 86

1. The Trusteeship Council shall consist of the following Mem-
bers of the United Nations:

a. those Members administering trust territories;
b. such of those Members mentioned by name in Article 23

as are not administering trust territories; and
c. as many other Members elected for three-year terms by the

General Assembly as may be necessary to ensure that the total
number of members of the Trusteeship Council is equally divided



47 37

accords de Tutelle ainsi que de la modification ou de 1'amendement
éventuels de ceux-ci, sont exercées par Ie Conseil de Sécurité.

2. Les fins essentielles énoncées a 1'article 76 valent pour la popu-
lation de chacune des zones stratégiques.

3. Le Conseil de Sécurité, eu égard aux dispositions des accords
de Tutelle et sous réserve des exigences de la sécurité, aura recours
a 1'assistance du Conseil de Tutelle dans 1'exercice des fonctions as-
sumées par 1'Organisation au titre du régime de Tutelle, en matière
politique, économique et sociale, et en matière d'instruction, dans les
zones stratégiques.

Article 84
L'autorité chargée de 1'administration a le devoir de veiller a ce

que le territoire sous Tutelle apporte sa contribution au maintien de
la paix et de la sécurité internationales. A cette fin, elle peut utiliser
des contingents de volontaires, les facilités et 1'aide du territoire sous
Tutelle pour remplir les obligations qu'elle a contractées a eet égard
envers le Conseil de Sécurité ainsi que pour assurer la défense locale
et le maintien de 1'ordre a 1'intérieur du territoire sous Tutelle.

Article 85
1. En ce qui concerne les accords de Tutelle relatifs a toutes les

zones qui ne sont pas désignées comme zones stratégiques, les fonc-
tions de TOrganisation, y compris 1'approbation des termes des ac-
cords de Tutelle et de leur modification ou amendement, sont exercées
par l'Assemblée Générale.

2. Le Conseil de Tutelle, agissant sous 1'autorité de l'Assemblée
Générale, assiste celle-ci dans l'accomplissement de ces taches.

CHAPITRE XIII

Conseil de Tutelle

Composition
Article 86

1. Le Conseil de Tutelle se compose des Membres suivants des
Nations Unies:

a. les Membres chargés d'administrer des territoires sous Tutelle;
b. ceux des Membres désignés nommément a rarticle 23 qui

n'administrent pas de territoires sous Tutelle;
c. autant d'autres Membres élus pour trois ans, par l'Assemblée

Générale, qu'il sera nécessaire pour que le nombre total des membres
du Conseil de Tutelle se partage également entre les Membres des
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between those Members of the United Nations which administer trust
territories and those which do not.

*
2. Each member of the Trusteeship Council shall designate

one specially qualified person to represent it therein.

Functions and Powers

Article 87
The General Assembly and, under its authority, the Trustee-

ship Council, in carrying out their functions, may:
a. consider reports submitted by the administering authority;

b. accept petitions and examine them in consultation with the
administering authority;

c. provide for periodic visits to the respective trust territories
at times agreed upon with the administering authority; and

d. take these and other actions in conformity with the terms of
the trusteeship agreements.

Article 88
The Trusteeship Council shall formulate a questionnaire on the

politica], economie, social, and educational adyancement of the
inhabitants of each trust territory, and the administering authority
for each trust territory within the competence of the General
Assembly shall make an annual report to the General Assembly
upon the basis of such questionnaire.

Voting

Article 89
1. Each member of the Trusteeship Council shall have one vote.
2. Decisions of the Trusteeship Council shall be made by a

majority of the members present and voting.

Procedure

Article 90
1. The Trusteeship Council shall adopt its own rules of proce-

dure, including the method of selecting its President.
2. The Trusteeship Council shall meet as required in accordance

with its rules, which shall include provision for the convening of
meetings on the request of a majority of its members.
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Nations Unies qui administrent des territoires sous Tutelle et ceux
qui n'en administrent pas.

2. Chaque membre du Conseil de Tutelle désigne une personne
particulièrement qualifiée pour Ie représenter au Conseil.

Fonctions et Pouvoirs

Article 87
L'Assemblée Générale et, sous son autorité, Ie Conseil de Tutelle,

dans 1'exercice de leurs fonctions, peuvent:
a. examiner les rapports soumis par l'autorité chargée de rad-

ministration;
b. recevoir des pétitions et les examiner en consultation avec

ladite autorité;
c. faire procéder a des visites périodiques dans les territoires ad-

ministrés par ladite autorité, a des dates convenues avec elle;
d. prendre ces dispositions et toutes autres conformément aux

termes des accords de Tutelle.

Article 88 '\
Le Conseil de Tutelle établit un questionnaire portant sur les

progrès des habitants de chaque territoire sous Tutelle dans les
domaines politique, économique et social et dans celui de 1'instruction;
l'autorité chargée de 1'administration de chaque territoire sous Tutelle
relevant de la compétence de 1'Assemblée Générale adresse a celle-ci
un rapport annuel fondé sur le questionnaire précité..

. . t .

Vote

, Article 89
1. Chaque membre du Conseil de Tutelle dispose d'une.voix.
2. Les décisions du Conseil de Tutelle sont prises a la majorité des

membres présents et votant.

Procédure

Article 90
1. Le Conseil de Tutelle adopte son reglement intérieur dans

lequel il fixe le mode de désignation de son Président.
2. Il se réunit selon les besoins, conformément a son reglement;

celui-ci comprend des dispositions prévoyant la convocation du> Con-
seil- a la demande de la majorité de ses membres.
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Article 91
The Trusteeship Council shall, when appropriate, avail itself of

the assistance of the Economie and Social Council and of the special-
ized agencies in regard to matters with which they are respectively
concerned.

CHAPTER XIV

The International Court of Justice

Article 92
The International Court of Justice shall be the principal judicial

organ of the United Nations. It shall function in accordance with
the annexed Statute, which is based upon the Statute of the Per-
manent Court of International Justice and forms an integral part
of the present Charter.

Article 93
1. All Members of the United Nations are ipso facto parties to

the Statute of the International Court of Justice.
2. A state which is not a Member of the United Nations may

become a party to the Statute of the International Court of Justice
on conditions to be determined in each case by the General As-
sembly upon the recommendation of the Security Council.

Article 94
1. Each Member of the. United Nations undertakes to comply

with the decision of the International Court of Justice in any case
to which it is a party.

2. If any party to a case fails to perform the obligations in-
cumbent upon it under a judgment rendered by the Court, the
other party may have recourse to the Security Council, which may,
if it deerns necessary, make recommendations or decide upon meas-
ures to be taken to give effect to the judgment.

Article 95
Nothing in the present Charter shall prevent Members of the

United Nations from entrusting the solution of their differences
to other tribunals by virtue of agreements already in existence or
which may be concluded in the future.

Article 96
1. The General Assembly or the Security Council may request

the International Court of Justice to give an advisory opinion on
any legal question.
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Article 91

Le Conseil de Tutelle recourt, quand il y a lieu, a Tassistance du
Conseil Economique et Social et a celle des institutions spécialisées,
pour les questions qui relèvent de leurs compétences respectives.

CHAPITRE XIV

Cour Internationale de Justice

Article 92
La Cour Internationale de Justice constitue 1'organe judiciaire

principal des Naitions Unies. Elle fonctionne conformément a un
Statut établi sur la base du Statut de Ia Cour Pennanente de Justice
Internationale et annexé a la présente Charte dont il fait partie inté-
grante.

Article 93
1. Tous les Membres des Nations Unies sont ipso facto parties

au Statut de la Cour Internationale de Justice.
2. Les conditions dans lesquelles les Etats qui ne sont pas Membres

de 1'Organisation peuvent devenir parties au Statut de la Cour Inter-
nationale de Justice sont déterminées, dans chaque cas, par 1'Assem-
blee Générale sur recommandation du Conseil de Sécurité.

Article 94 '
1. Chaque Membre des Nations Unies s'engage a se conformer

a la décision de la Cour Internationale de Justice dans tout litige
auqucl il est partie.

2. Si une partie a un litige ne satisfait pas aux obligations qui lui
incombent en vertu d'un arrêt rendu par la Cour, 1'autre partie peut
rccourir au Conseil de Sécurité et celui-ci, s'il le juge nécessaire, peut
faire des rccommandations ou décider des mesures a prendre pour
faire exécuter 1'arrêt.

Article 95 ,
Aucune disposition de la présente Charte n'empêche les Membres

de 1'Organisation de confier la solution de leurs différends a d'autres
tribunaux en vertu d'accords déja existants ou qui pourrpnt être
conclus a 1'avenir.

Article 96
1. L'Assemblee Générale ou le Conseil de Sécurité peut demander

a la Cour Internationale de Justice un avis consultatif sur toute ques-
tion juridique.
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2. Other organs of the United Nations and specialized agencies,
which may at any time be so authorized by the General Assembly,
may also request advisory opinions of the Court on legal questions
arising within the scope of their activities.

CHAPTERXV

The Secretariat

Article 97
The Secretariat shall comprise a Secretary-General and such staff

as the Organization may requirc The Secretary-General shall be
appointed by the General Assembly upon the recommendation of
the Security Council. He shall be the chief administrative officer
of the Organization.

Article 98
The Secretary-General shall act in that capacity in all meetings

of the General Assembly, of the Security Council, of the Economie
and Social Council, and, of the Trusteeship Council, and shall
perform such other fühctions as are entrusted to him by these
organs. The Secretary-General shall make an annual report to the
General Assembly on the work of the Orgahization.

Article 99
The Secretary-General may bring to the attention of the Security

Council any matter which in his opinion may threaten the main-
tenance of international peace and security.

Article 100
1. In the performance of their düties the Secretary-General arid

the staff shall not seek or receive instructions from any govern-
ment or from any other authority external to the Organization.
They shall refrain from any action which might reflect on their
position as international officials responsible only to the Organi-
zation.

2. Each Member of the United Nations undertakes to respect
the exclusively international character of the responsibilities of
the Secretary-Gèneral and the staff and not to seek to irifluence
them in the discharge of their responsibilities.

Article 101
1. The staff shall be appointed by the Secretary-General under

regulations established by the General Assembly.
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2. Tous autres organes de 1'Organisation et instituttons spéciali-

sées qui peuvent, a un moment quelconque, recevoir de l'Assemblée
Générale une autorisation a eet effet, ont également Ie droit de de-
mander a la Cour des avis consultatifs sur des questions juridiques
qui se poseraient dans Ie cadre de leur activité.

CHAPITRE XV

Secrêtariat

Artide 97
Le Secrêtariat comprend un Secrétaire Général et Ie personnel que

peut exiger 1'Organisation. Le Secrétaire Général est nommé par l'As-
semblée Générale sur recommandation du Conseil de Sécurité. Il est
le plus haut fonctionnaire de 1'Organisation.

Artide 98
Le Secrétaire Général agit en cette qualité a toutes les réunions de

1'Assemblée Générale, du Conseil de Sécurité, du Conseil Economique
et Social et du Conseil de Tutelle. Il remplit toutes autres fonctions
dont il est chargé par ces organes. Il présente a l'Assemblée Générale
un rapport annuel sur 1'activité de 1'Organisation.

Artide 99
Le Secrétaire Général peut attirer 1'attention du Conseil de Sécu-

rité sur toute affaire qui, a son avis, pourrait mettre en danger le
maintien de la paix et de la sécurité internationales.

Article 100
1. Dans 1'accomplissement de leurs devoirs, le Secrétaire Général

et le personnel ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucun
gouvernement ni d'aucune autorité extérieure a 1'Organisation. lis
s'abstiendront de tout acte incompatible avec leur situation de fonc-
tionnaires internationaux et ne sont responsables qu'envers 1'Organi-
sation.

2. Chaque Membre de 1'Organisation s'engage a respecter le
caractère exclusivement international des fonctions du Secrétaire
Général et du personnel et a ne pas chercher a les influencer dans
1'exécution de leur tache.

Article 101
1. Le personnel est nommé par le Secrétaire Général conformé-

ment aux régies fixées par l'Assemblée Générale.



37 54

2. Appropriate staffs shall be permanently assigned to the Eco-
nomie and Social Council, the Trusteeship Council, and, as required,
to other organs of the United Nations. These staffs shall form a
part of the Secretariat.

3. The paramount consideration in the employment of the staff
and in the determination of the conditions of service shall be the
necessity of securing the highest standards of efficiency, competence,
and integrity. Due regard shall be paid to the importance of
recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible.

CHAPTER XVI

Miscellaneous provisions

Article 102
1. Every treaty and every international agreement entered into

by any Member of the United Nations after the present Charter
comes into force shall as soon as possible be registered with the
Secretariat and published by it.

2. No party to any such treaty or international agreement which
has not been registered in accordance with the provisions of para-
graph 1 of this Article may invoke that treaty or agreement before
any organ of the United Nations.

Article 103
In the event of a' conflict between the obligations of the Members

of the United Nations under the present Charter and their obligations
under any other international agreement, their obligations under
the present Charter shall prevail.

Article 104
The Organization shall enjoy in the territory of each of its Mem-

bers such legal capacity as may be necessary for the exercise of
its functions and the fulfillment of its purposes.

Article 105
1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its

Members such privileges and immunities as are necessary for the
fulfillment of its purposes.

2. Representatives of the Members of the United Nations and
officials of the Organization shall similarly enjoy such privileges
and immunities as are necessary for the independent exercise of
their functions in connection with the Organization.
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2. Un personnel spécial est affecté d'une maniere permanente au
Conseil Economique et Social, au Conseil de Tutelle et, s'il y a
lieu, a d'autres organes de 1'Organisation. Ce personnel fait partie du
Secrétariat.

3. La considération dominante dans Ie recrutement et la fixation
des conditions d'emploi du personnel doit être la nécessité d'assurer a
1'Organisation les services de personnes possédant les plus hautes
qualités de travail, de compétence et d'intégrité. Sera düment prise
en considération 1'importance d'un recrutement effectué sur une
base géographique aussi large que possible.

CHAPITRE XVI

Dispositions diverses

Article 102
1. Tout traite ou accord international conclu par un membre des

Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la présente Charte sera,
Ie plus tot possible, enregistré au Secrétariat et publié par lui.

2. Aucune partie a un traite ou accord international qui n'aura
pas été enregistré conformément aux dispositions du paragraphe 1
du présent article ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant
un organe de 1'Organisation.

Article 103
En cas de conflit entre les obligations des Membres des Nations

Unies en vertu de la présente Charte et leurs obligations en vertu de
tout autre accord international, les premières prévaudront

Article 104
L'Organisation jouit, sur Ie territoire de chacun de ses Membres,

de la capacité juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonc-
tions et atteindre ses buts.

Article 105
1. L'Organisation jouit, sur Ie territoire de chacun de ses Mem-

bres, des privileges et immunites qui lui sont nécessaires pour attein-
dre ses buts.

2. Les représentants des Membres des Nations Unies et les
fonctionnaires de 1'Organisation jouissent également des privileges
et immunites qui leur sont nécessaires pour exercer en toute indépen-
dance leun fonctions en rapport avec 1'Organisation.
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3. The General Assembly may make recommendations with a
view to determining the details of the application of paragraphs 1
and 2 of this Article or may propose conventions to the Members
of the United Nations f or this purpose.

CHAPTER XVII

Transitional security arrangements

Article 106
Pending the coming into force of such special agreements referred

to in Article 43 as in the opinion of the Security Council enable
it to begin the exercise of its responsibilities under Article 42, the
parties to the Four-Nation Declaration, signed at Moscow, October
30, 1943, and France, shall, in accordance with the provisions of
paragraph 5 of that Declaration, consult with one another and as
occasion requires with other Members of the United Nations with
a view to such joint action on behalf of the Organization as may
be necessary for the purpose of maintaining international peace
and security.

Article 107
Nothing in the present Charter shall invalidate or preclude action,

in relation to any state which during the Second World War has
been an enemy of any signatory to the present Charter, taken or
authorized as a result of that war by the Governments having
responsibility for such action.

CHAPTER XVIII

Amendments

Article 108
Amendments to the present Charter shall come into force for

all Members of the United Nations when they have been adopted
by a vote of two thirds of the members of the General Assembly
and ratified in accordance with their respective constitutional pro-
cesses by two thirds of the Members of the United Nations, includ-
ing all the permanent members of the Security Council.

Article 109
1. A General Conference of the Members of the United Na-

tions for the purpose of reviewing the present Charter may be
held at a date and place to be fixed by a two-thirds vote of the
members of the General Assembly and by a vote of any nine
members of the Security Council. Each Member of the United
Nations shall have one vote in the conference.
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3. L'Assemblée Générale peut faire des recommendations en vue
de fixer les détails d'application des paragraphes 1 et 2 du present
article ou proposer aux Membres des Nations Unies des conventions a
eet effet.

CHAPITRE XVII

Dispositions transitoires de sécurité

Article 106
En attendant 1'entrée en vigueur des accords spéciaux mentionnés

a 1'article 43, qui, de 1'avis du Conseil de Sécurité, lui permettront
de commencer a assumer les resronsabilités lui incombant en applica-
tion de 1'article 42, les parties a la Déclaration des Quatre Nations
signée a Moscou Ie 30 octobre 1943 et la France se concerteront
entre elles et, s'il y a lieu, avec d'autres Membres de 1'Organisation,
conformément aux dispositions du paragraphe 5 de cette Déclaration,
en vue d'entreprendre en commun, au nom des Nations Unies, toutc
action qui pourrait être nécessaire pour maintenir la paix et la sécu-
rité internationales.

Article 107
Aucune disposition de la présente Charte n'affecte ou n'interdit

vis-a-vis d'un Etat qui, au cours de la seconde guerre mondiale, a été
1'ennemi de 1'un quelconque des signataires de Ia présente Charte,
une action entreprise ou autorisée, comme suite de cette guerre, par
les gouvernements qui ont la responsabilité de cette action.

CHAPITRE XVIII

Amendements

Article 108
Les amendements a la présente Charte entreront en vigueur pour

tous les Membres des Nations Unies quand ils auront été adoptés a
la majorité des deux-ters des membres de 1'Assemblée Générale et
ratifiés, conformément a leurs régies constitutionnelles. respectives,
par les deux-tiers des Membres de 1'Organisation, y corhpris tous les
membres permanents du Conseil de Sécurité.

Article 109
1. Une Conférence Générale des Membres des Nations - Unies,

aux fins d'une révision de Ia présente Charte, pourra être réunie
aux lieu et date qui seront fixés par un vote de 1'Assemblée Géné-
rale a la majorité des deux-tiers et-par un vote de neuf quelconques
des membres du Conseil de Sécurité. Chaque Membre de 1'Organi-
sation disposera d'une voix a la conférence.
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2. Any alteration of the present Charter recommended by a two-
thirds vote of the conference shall take effect when ratified in
accordance with their respective constitutional processes by two
thirds of the Members of the United Nations including all the
permanent members of the Security Council.

3 . If such a conference has not been held before the tenth
annual session of the General Assembly following the coming into
force of the present Charter, the proposal to call such a conference
shall be placed on the agenda of that session of the General Assem-
bly, and the conference shall be held if so decided by a majority vote
of the members of the General Assembly and by a vote of any seven
members of the Security Council.

C H A P T E R XIX

~~ Ratification and signature

Article 110

1. The present Charter shall be ratified by the signatory states in
accordance with their respective constitutional processes.

2. The ratifications shall be deposited with the Government of
the United States of America, which shall notify all the signatory
states of each deposit as well as the Secretary-General of the Organi-
sation when he has been appointed.

3. The present Charter shall come into force upon the deposit of
ratifications by the Republic of China, France, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and the United States of America, and by a ma-
jority of the other signatory sitates. A protocol of the ratifications
deposited shall thereupon be drawn up by the Government of the
United States of America which shall communicate copies thereof to
all the signatory states.

4. The states signatory to the present Charter which ratify it
after it has come into force will become original Members of the
United Nations on the date of the deposit of their respective ratifi-
cations.

Article 111

The present Charter, of which the Chinese, French, Russian,
Faglish, and Spanish texts are equally authentic, shall remain de-
posited in the archives of the Government of the United States of
America. Duly.certified copies thereof shall be transmitted by that
Government to the Governments of the othér signatory states.
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2. Toute modification a la présente Charte recommandée par la
conférence a la majorité des deux-tiers prendra effet lorsqu'elle aura
été ratifiée conformément a leurs Kgles constitutionnelles respectives,
par les deux-tiers des Membres des Nations Unies, y compris tous
les membres permanents du Conscil de Sécurité.

3. Si cette conférence n'a pas été réunie avant la dixiime scssion
annuelle de 1'Assemblée Génerale qui suivra 1'entrée en vigueur de la
présente Charte, une proposition en vue de la convoquer sera inscrite
a 1'ordre du jour de cette session, et la conférence sera réunie, s'il en
est ainsi décidé par un vote de la majorité de l'Assemblée Générale
et par un vote de sept quelconques des membres du Conseil de
Sécurité.

CHAPITRE XIX

Ratification et signature

Article 110

1. La présente Charte sera ratifiée par les Etats signataires confor-
mément a leurs régies constitutionnelles respectives.

2. Les ratifications seront déposées auprès du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique, qui notifiera chaque dépöt a tous les Etats
signataires ainsi qu'au Secrétaire Général de 1'Organisation, lorsque
celui-ci aura été nommé.

3. Le présente Charte entrera en vigueur après Ie dépót des
ratifications par la République de Chine, la France, 1'Union des
Républiques Soviétiques Socialistes, Ie Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les Etats-Unis d'Amérique et par la
majorité des autres Etats signataires. Un proces-verbal de dépót des
ratifications sera ensuite dressé par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique qui en communiquera copie a tous les Etats signataires.

4. Les Etats signataires de la présente Charte qui la ratifieront
après son entree en vigueur deviendront Membres originaires des
Nations Unies a la date du dépót de leurs ratifications respectives.

Article 111

La présente Charte, dont les textes chinois, francais, russe, anglais
et espagnol feront également foi, sera déposée dans les archives du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. Des copies düment certi-
fiées conformes en seront remises par lui aux Gouvernements des
autres Etats signataires.
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IN FAITH WHEREOF the representatives of the Governments of
the United Nations have signed the present Charter.

DONE at the city of San Francisco the twenty-sixth day of June,
one thousand nine hundred and forty-five.
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EN FOI DE QUOI, les représentants des Gouvemements des
Nations Unies ont signé la présente Charte.

FAIT a San Francisco, Ie vingt-six juin mil neuf cent quarante
cinq.
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De volgende Staten hebben het Handvest te San Francisco onder-
tekend:

Argentinië
Australië
België
Bolivia
Brazilië
Brits-Indië
Canada
Chili
China
Columbia
Costa Rica
Cuba
Denemarken
de Dominicaanse Republiek
Ecuador
Egypte
Ethiopië
de Filippijnen
Frankrijk
Griekenland
Guatemala
Haïti
Honduras
Irak
Iran
Libanon
Liberia

Luxemburg
Mexico
het Koninkrijk der Nederlanden
Nicaragua
Nieuw-Zeeland
Noorwegen
de Oekraïne
Panama
Paraguay
Peru
El Salvador
Saoedi Arabië
de Sowjet-Unie
Syrië
Tsjechoslowakije
Turkije
Uruguay
Venezuela
het Verenigd Koninkrijk van

Groot-Brittannië en Noord-
Ierland

de Verenigde Staten van
Amerika

Wit-Rusland
Zuid-Afrika
Zuidslavië
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D. PARLEMENT

Zie Trb. 1951,44.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staten hebben hun akte van bekrachtiging overeen-
komstig artikel 110 van het Handvest bij de Regering van de Ver-
enigde Staten van Amerika nedergelegd:

de Verenigde Staten van Amerika . . . . 8 augustus 194S
Frankrijk 31 augustus 194S
de Dominicaanse Republiek 4 september 1945
Nicaragua 6 september 1945
Nieuw-Zeeland 19 september 1945
Braz.lië 21 september 1945
Argentinië 24 september 1945
El Salvador 26 september 1945
Haïti 27 september 1945
China 28 september 1945
Turkije 28 september 1945
Denemarken 9 oktober 1945
Chili 11 oktober 1945
de Filippijnen 11 oktober 1945
Paraguay 12 oktober 1945
Cuba 15 oktober 1945
Libanon 15 oktober 1945
Ircn 16 oktober 1945
Luximburg 17 oktober 1945
Saoedi-Arabië 18 oktober 1945
Syrië 19 oktober 1945
Tsjechoslowakije 19 oktober 1945
Zuidslavië 19 oktober 1945
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland 20 oktober 1945
Egypte 22 oktober 1945
de Oekraïne 24 oktober 1945
Polen 24 oktober 1945
de Sowjet-Unie 24 oktober 1945
Witrusland 24 oktober 1945
Griekenland 25 oktober 1945
India 30 oktober 1945
Peru 31 oktober 1945
Australië 1 november 1945
Costa-Rica 2 november 1945
Liberia * 2 november 1945
Colombia 5 november 1945
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Mexico 7 november 1945
de Unie van Zuid-Afrika 7 november 1945
Canada 9 november 1945
Ethiopië 13 november 1945
Panama 13 november 1945
Bolivia 14 november 1945
Venezuela 15 november 1945
Guatemala 21 november 1945
Noorwegen •. • • • 27 november 1945
het Koninkrijk der Nederlanden \..... 10 december 1945
Honduras 17 december 1945
Uruguay 18 december 1945
Ecuador 21 december 1945
Irak 21 december 1945
België 27 december 1945

F. TOETREDING . .

De volgende Staten zijn op grond van artikel 4 van het Handvest
tot het lidmaatschap van de Verenigde Naties toegelaten:

Afghanistan 19 november 1946 •
IJsland 19 november 1946
Zweden 19 november 1946
Thailand 16 december 1946
Jemen 30 september 1947
Pakistan 30 september 1947
Birma 19 april 1948
Israël 11 mei 1949
Indonesië 28 september 1950
Albanië 14 december 1955
Bulgarije 14 december 1955
Ceylon 14 december 1955
Finland 14 december 1955
Hongarije 14 december 1955
Ierlsnd 14 december 1955
Italië 14 december 1955
Jordanië 14 december 1955
Kambodja — 14 december 1955
Laos 14 december 1955
Libye 14 december 1955
Nepal 14 december 1955
Oostenrijk 14 december 1955
Portugal 14 december 1955
Roemenië 14 december 1955
Spanje 14 december 1955
Marokko 12 november 1956



65 37
Soedan 12 november 1956
Tunesië . ; . . — 12 november 1956
Japan . . . . » : . . . . , 18 december 1956
Ghana '. 8 maart 1957..
de Federatie van Malaya 17 september 1957
Guinea 12 december 1958 :
Boven-Volta 20 september 1960
de Centraalafrikaanse Republiek . . . . . . 20iSeptember 1960
Cyprus .••. ..-<•...•: 20 september 1960
Dahomey •. . -r.. „-.i : •« 20; september 1960
Gabon tv ». . . . 20 september, 1960 •;
Ivoorkust ' . .v . , . ;• .v 20 september 1960
Kameroen . ,>., , . . 20 september 1960
Kongo (Brazzaville) , 20 september^ 1960
Kongo (Leopoldstad) 20 september 1960 ,
Madagascar y. , . . . . . , . . , . 20 september 1960
Niger, . , .». : . •.'. 2tt september .1960
de Somali Republiek 20 september 1960-,
Togo t .• < 20 september.4.960. •
Tsjaad r . ' . ' . . . , 20 september 1960
Mali , .| ".'..'...'..'. 28 september; 1960 •
Senegal . , . . . , .' 28 september 1960
Nigeria '...«'. 7 oktober 1960
Sierra Leone . . . . ' . 27 september 1961
Mauritanië...„... .-.- 27 oktober 196},.
de Mongoolse, Volksrepubliek 27 oktober,, 1961
Tanganjika 14'december 1961 •>
Boeroendi ' 18 september 1962
Jamaica 18 september 1962
Rwanda 18 september <1962" •>
Trinidad en Tobago 18 september 1962
Algerije 8 oktober' 1962» r^
Oeganda 25 oktober 1962
Koeweit 14 mei 1963 ,v - V( ,
Kenya 16 december 1963 -
Zanzibar 16 december 1963 ..
Malawi 1 december 1964
Malta 1 december 1964
Zambia 1 december-1964 '
Gambia 21 september 1965
de Maldiven : •• 21 'septembeir 1965
Singapore 21 sept^mber5J965 .
Guyana 20 september IStfö
Botswana. . . : . . . . - . . . • , ; . . . • . . . '17 oktober-1966* ' ï l '
. L e s o t h o ' - . . . - . . . , . . . . . . . . : ! . X .';..>.'." 17 oktoberi'l966>?i . <>
Barbados : . i . . ' . •'... i . . - : v . . . » ! . .•.':'. '• -9 december'1966 •' ;--'-
Zuid Jemen .... J. . o . . . ; . . . . •>.. . : ; . . .» 14 december«1967' •:••>
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Mauritius 24 april 1968
Equatoriaal Guinee 12 november 1968
Fidji 13 oktober 1970
Bahrein 21 september 1971
Bboetan 21 september 1971
Qatar 21 september 1971
Oman 7 oktober 1971
de Verenigde Arabische Emiraten 9 december 1971
Bahamas 18 september 1973
de Bondsrepubliek Duitsland 18 september 1973
de Duitse Democratische Republiek . . . . 18 september 1973
Bangladesh 17 september 1974
Grenada 17 september 1974
Guinee-Bissau 17 september 1974
Kaapverdië 16 september 1975
Mozambique 16 september 1975
Sao Tomé en Principe 16 september 1975
Papoea Nieuw-Guinea 10 oktober 1975
de Comoren 12 november 1975
Suriname 4 december 1975
de Seychellen 21 september 1976
Angola 1 december 1976
Samoa 15 december 1976
Djiboeti 20 september 1977
Vietnam 20 september 1977
de Salomons-eilanden 19 september 1978
Dominica 18 december 1978

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1964,109.

I. OPZEGGING

Zie Trb. 1966, 138.

J. GEGEVENS

Zie, laatstelijk, Trb.A973,156.

1. Wijzigingen

Het Handvest der Verenigde Naties is enkele malen gewijzigd en
wel bij resolutie van 17 december 1963 (tekst in Trb. 1964, 109),
bij resolutie van 20 december 1965 (tekst in Trb. 1966, 138) en bij
resolutie van 20 december 1971 (tekst in Trb. 1972, 96).
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Behalve de in Trb. 1973, 156 genoemde hebben nog de volgende
Staten in overeenstemming met artikel 3 van de resolutie van
20 december 1971 tot amendering van artikel 61 van het Handvest
der Verenigde Naties een akte van bekrachtiging met betrekking tot
bedoelde resolutie nedergelegd bij de Secretaris-Generaal der Ver-
enigde Naties:

Sierra Leone 15 oktober 1973
Nigeria 18 oktober 1973
Togo 29 oktober 1973
Rwanda 6 november 1973
Paraguay 28 december 1973
Griekenland 15 januari 1974
Tsjechoslowakije 4 februari 1974

. Ethiopië 27 februari 1974
Albanië 22 maart 1974
Chili 23 juli 1974
Syrië 21 augustus 1974
Venezuela 29 oktober 1974
Colombia 20 mei 1975
Cuba1) 17 mei 1976

') Cuba heeft op dezelfde datum nog een akte van bekrachtiging betref-
fende de wijziging van artikel 109 d.d. 20 december 1965 bij de Secretaris-
Generaal der Verenigde Naties nedergelegd.

2. Verwijzingen

Voor het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Statuut van het Internationale Gerechtshof zie ook Trb. 1979, 36.

Voor het op 13 februari 1946 te Londen tot stand gekomen Ver-
drag nopens de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde
Naties zie ook Trb. 1979, 35.

3. Resoluties
a. Zuid-Rhodesië
Op 18 maart 1970 heeft de Veiligheidsraad van de Verenigde

Naties tijdens haar 1355e bijeenkomst aangenomen resolutie 277,
waarvan de Engelse tekst als volgt luidt:

Resolution 277 (1970)

The Security Council,
Reaffirming its resolutions 216 (1965) of 12 November 1965 217

(1965) of 20 November 1965, 221 (1966) of 9 April 1966, 232 *)
(1966) of 16 December 1966 and 253 2) (1968) of 29 May 1968,

1) Zie Trb. 1967, 3.
2) Zie Trb. 1969, 104.



37 68

Reaffirming that, to the extent not superseded • in the present
resolution, the measures provided for in resolutions 217 (1965), 232
(1966) and. 253 (1968), as well as those initiated by Member States
in implementation of .those. resolutions, shall continue in effect,

Taking into account the reports of the Committee established.in
pursuance of Security Council resolution 253 (1968), .

Noting with'grave concern that: •
* • • . . '

(a) The measures so far taken have failed to bring the rebellion
in Southern Rhodesia to an end, . .-. .. ..<••

(b) Some States,, contrary to resolutions 232 (1966) and 253
(1968) of the Security Council and to their obligations under Arti-
cle 25 of the Charter of the United Nations, have failed to prevent
trade with the illegal régime of Southern Rhodesia,

(c) - The Governments of the Republic of South Africa and Por-
tugal have continued to give assistance to the illegal régime of
Southern Rhpdesia, thus diminishing the effects of the measures
decided upon by the Security Council, i

(d) The situation in Southern Rhodesia continues to deteriorate
asa result of the introductionby the illegal régime of new measures,
including the purported assumption. óf republican status, aimed at
repressing the African people in violation of General Assembly
resolution 1514 (XV) of 14 December 1960,

• . Recognizing the legitimacy of.the struggle of the people of Southern
Rhodesia to secure the enjoyment of their rights as set forth in.the
Charter and in conformity with the objectives of General Assembly
resplution 1514 .(XV), ' ' • : : -! •' •

Reaffirming that the present situation in Southern Rhodesia con-
stitutes a threat to international peace and security, •;- • >

Acting under Chapter VII of the Charter,
i , . . . • • . • • . ' • • ; < ? . [ ! . ; ; . • • • • • . . ' ' • : . ' , ' . i •

1. Condemns the illegal proclamatibh of republican status of the
Territory by the illegal régime in Söüthern Rhodesia;

2. Decides that MemberStatestshalhrefrain from recognizing this
illegal régime or from rendering any assistance to it;

• t . f • [ ) • : . » . - " • • - .

3. Calls.upon Member States to take.appropriate.measures, at the
national level, to ensure that any •act .performed by officials,.and
institutions ,of the. illegal régime in. SQuthe,ra, Rhodesia shall not be
accorded any recognition, official or otherwise, including judicial
notice, by the competent organs of their State; .• .
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4. Reaffirms the primary responsibility of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to enable
the people of Zimbabwe to exercise their right to self-determination
and independence, in accordance with the Charter of the United
Nations and in conformity with General Assembly resolution 1514
(XV), and urges that Government to discharge fully its responsibility;

5. Condemns all measures of political repression, including arrests,
detentions, trials and executions, which violate fundamental freedoms
and rights of the people of Southern Rhodesia;

6. Condemns the policies of the Governments of South Africa and
Portugal, which continue to maintain political, economie, military,
and other relations with the illegal régime in Southern Rhodesia in
violation of the relevant resolutions of the United Nations;

7. Demands the immediate withdrawal of South African police
and armed personnel from the Territory of Southern Rhodesia;

8. Calls upon Member States to take more stringent measures in
order to prevent any circumvention by their nationals, organizations,
companies and other institutions of their nationality, of the decisións
taken by the Security Councilin resolutions 232 (1966) and 253
(1968); all provisions of which shaü fully remain in force;

• . • " ' * • • i • .

9. Decides, in accordance with Article 41 of the Charter and in
furthering the objective of endihg the rebellion, that Member States
shall: • • • • • • . . . •

(a) Immediately sever all diplomatic, consular, trade, military and
other relations that they may have with the illegal régime in Southern
Rhodesia, and terminate any representation that they may maintain
in the Territory;

(b) Immediately interrupt any existing means of transportation
to and from Southern Rhodesia;

10. Requests the Government of the United Kingdom, as the
administering Power, to rescind or withdraw any existing agreements
on the basis of which foreign consular, trade and other representation
may at present be maintained in or with Southern Rhodesia;

11. Requests Member States to take all possible further action
under Article 41 of the Charter to deal with the situation in Southern
Rhodesia, not excluding any of the measures provided in that Article;

12. Calls upon Member States to take appropriate action to sus-
pend any membership or associate membership that the illegal régime
of Southern Rhodesia has in the specialized agencies of the United
Nations;
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13. Urges member States of any international or regional organi-
zations to suspend the membership of the illegal régime of Southern
Rhodesia from their respective organizations and to refuse any
request for membership from that régime;

14. Urges Member States to increase moral and material assistance
to the people of Southern Rhodesia in their legitimate struggle to
achieve freedom and independence;

15. Requests the specialized agencies and other international
organizations concerned, in consultation with the Organization of
African Unity, to give aid and assistance to refugees from Southern
Rhodesia and those who are suffering from oppression by the illegal
régime of Southern Rhodesia;

16. Requests Member States, the United Nations, the specialized
agencies and other international organizations in the United Nations
system to make an urgent effort to increase their assistance to Zambia
as a matter of priority with a view to helping it solve such special
economie problems as it may be confronted with arising from the
carrying out of the decisions of the Security Council on this question;

17. Calls upon Member States, in particular those with primary
responsibility under the Charter for the maintenance of international
peace and security, to assist effectively in the implementation of the
measures called for by the present resolution;

18. Urges, having regard to the principle stated in Article 2 of the
Charter, States not Members of the United Nations to act in ac-
cordance with the provisions of the present resolution;

19. Calls upon Member States to report to the Secretary-General
by 1 June 1970 on the measures taken to implement the present
resolution;

20. Requests the Secretary-General to report to the Security
Council on the progress of the implementation of the present reso-
lution, the first report to be submitted no later than 1 July 1970;

21. Decides that the Committee of the Security Council established
in pursuance of resolution 253 (1968), in accordance with rule 28
of the provisional rules of procedure of the Council, shall be entrusted
with the responsibility of:

(a) Examining such reports on the implementation of the present
resolution as will be submitted by the Secretary-General;

(b) Seeking from Member States such further information regard-
ing the effective implementation of the provisions laid down in the
present resolution as it may consider necessary for the proper
discharge of its duty to report to the Security Council;
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(c) Studying ways and means by which Member States could
carry out more effectively the decisions of the Security Council
regarding sanctions against the illegal régime of Southern Rhodesia
and making recommendations to the Council;

22. Requests the United Kingdom, as the administering Power,
to continue to give maximum assistance to the Committee and to
provide the Committee with any information it may receive in order
that the measures envisaged in the present resolution as well as
resolutions 232 (1966) and 253 (1968) may be rendered fully effec-
tive;

23. Calls upon Member States, as well as the specialized agencies,
to supply such information as may be sought by the Committee in
pursuance of the present resolution;

24. Decides to maintain this item on its agenda for further action
as appropriate in the light of developments.

Op 6 april 1976 heeft de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties
tijdens haar 1907e bijeenkomst aangenomen resolutie 388, waarvan
de Engelse tekst als volgt luidt:

Resolution 388 (1976)

The Security Council,
Reaffirming its resolutions 216 (1965) of 12 November 1965, 217

(1965) of 20 November 1965, 221 (1966) of 9 April 1966, 232
(1966) of 16 December 1966, 253 (1968) of 29 May 1968 and 277
(1970) of 18 March 1970,

Reaffirming that the measures provided for in those resolutions,
as well as the measures initiated by Member States in pursuance
thereof, shall continue in effect,

Taking into account the recommendations made by the Security
Council Committee established in pursuance of resolution 253 (1968)
conceming the question of Southern Rhodesia in its special report of
15 December 1975 (S/11913),

Reaffirming that the present situation in Southern Rhodesia con-
stitutes a threat to international peace and security,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations

1. Decides that all Member States shall take appropriate measures
to ensure that their nationals and persons in their territories do not
insure:
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(a) Any commodities or products exported from Southern Rho-
desia after the date of this resolution in contravention of Security
Council resolution 253 (1968) which they know or have reasonable
cause to believe to have been so exported;

(b) Any commodities or products which they know or have
reasonable cause to believe are destined or intended for importation
into Southern Rhodesia after the date of this resolution in contra-
vention of resolution 253 (1968);

(c) Commodities, products or other property in Southern Rhodesia
of any commercial, industrial or public utility undertaking in South-
ern Rhodesia, in contravention of resolution 253 (1968);

2. Decides that all Member States shall take appropriate measures
to prevent their nationals and persons in their Territories from grant-
ing to any commercial, industrial or public, utility undertaking in
Southern Rhodesia the right to use any trade name or from entering
into any franchising agreement involving the use of any trade name,
trade mark or registered design in connexion with the sale or distri-
bution of any products, commodities or services of such an under-
taking; • • • l

3. Urges, having regard to the principle stated in Articje 2 of the
United Nations Charter, States not Members of the United Nations
to act in accordance with the provisions of the present resolution.

[ Öp 27 mei 1977 heeft de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties
tijdens haar 2011e bijeenkomst aangenomen resolutie 409, waarvan
de Engelse tekst als volgt luidt:

Resolution 409 (1977)

The Security Council,

Reaffirming its resolutions 216 (1965) of 12 November. 1965, 217
(1965) of 20 November 1965, 221 (1966) of 9 April 1966, 232
(1966) of 16 December 1966, 253 (1968) of 29 May 1968. 277
(1970) of 18 March 1970 and 388 (1976) of 6 April 1976,

' Reaffirming that the measures provided for in those resolutions as
well as the measures initiated by Member States in pursuance thereof,
shall .continue in effect, , . ,

Taking into account the recommendations made by the Security
Council Committee established in pursuance of resolution 253 (1968)
concerning the question of Southern Rhodesia in its second special
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report of 31 December 1976 (S/12296) on the expansion of sanctions
against Southern Rhodesia,

Reaffirming ttiat the present situation in Southern Rhodesia con-
stitutes a threat to international peace and security,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

1. Decides that all States Members of the United Nations shall
prohibit the use or transfer of any funds in their territories by the
illegal régime in Southern Rhodesia, including any office or agent
thereof, or by other persons or bodies within Southern Rhodesia, for
the purposes of any office or agency of the illegal régime that is
established within their territories other than an office or agency
so established exclusively for pensions purposes;

2. Urges, having regard to the principle stated in Article 2, para-
graph, 6, of the Charter of the United Nations, States not Members
of the United Nations to act in accordance with the provisions of the
present resolution;

3. Decides to meet not later than 11 November 1977 to consider
the application of further measures under Article 41 of the Charter,
and meanwhile requests the Security Council Committee established
in pursuance of resolution 253 (1968) concerning the question of
Southern Rhodesia to examine, in addition to its other functions, the
application of further measures under Article 41 and to report to th<"
Security Council thereon as soon as possible.

b. Zuid-Afrika

Op 4 november 1977 heeft de Veiligheidsraad van de Verenigde
Naties tijdens haar 2046e • bijeenkomst aangenomen resolutie 418,
waarvan de Engelse tekst als volgt luidt:

iResoluüon 418 (1977)

The Security Council, 'i(
Recalling its resolution 392 (1976) strongly condemning the,South

African Government for its resórt to massive violence against, and
killings of the African people, including schoolchildren and studeiïts
and others opposing racial discrimination, and calling upon that
Government urgenüy to end violence against the African people and
take urgent steps to eliminate apartheid and racial discrimination,

Recognizing that the military build-up and persistent acts of
aggression by South Africa against the neighbouring States seriously
disturb the security of those States,
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Further recognizing that the existing arms embargo must be
strengthened and universally applied, without any reservations or
qualifications whatsoever, in order to prevent a further aggravation
of the grave situation in South Africa,

Taking note of the Lagos Declaration for Action against Apartheid
(S/12426),

Gravely concerned that South Africa is at the threshold of pro-
ducing nuclear weapons,

Strongly condemning the South African Government for its acts of
repression, its defiant continuance of the system of apartheid and its
attacks against neighbouring independent States,

Considering that the policies and acts of the South African Govern-
ment are fraught with danger to international peace and security,

Recalling its resolution 181 (1963) and other resolutions concern-
ing a voluntary arms embargo against South Africa,

Convinced that a mandatory arms embargo needs to be universally
applied against South Africa in the first instance,

Acting therefore under Chapter VII of the Charter of the United
Nations,

1. Determines, having regard to the policies and acts of the South
African Government, that the acquisition by South Africa of arms
and related matériel constitutes a threat to the maintenance of inter-
national peace and security;

2. Decides that all States shall cease forthwith any provision to
South Africa of arms and related matériel of all types, including the
sale or transfer of weapons and ammunition, military vehicles and
equipment, paramilitary police equipment, and spare parts for the
aforementioned, and shall cease as well the provision of all types of
equipment and supplies, and grants of licensing arrangements, for the
manufacture or maintenance of the aforementioned;

3. Calls on all States to review, having regard to the objectives of
this resolution, all existing contractual arrangements with and licences
granted to South Africa relating to the manufacture and maintenance
of arms, ammunition of all types and military equipment and vehicles,
with a view to terminating them;

4. Further decides that all States shall refrain from any co-
operation with South Africa in the manufacture and development
of nuclear weapons;
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5. Calls upon all States, including States non-members of the
United Nations, to act strictly in accordance with the provisions of
this resolution;

6. Requests the Secretary-General to report to the Council on the
progress of the implementation of this resolution, the first report to
be submittednot later than 1 May 1978;

7. Decides to keep this item on its agenda for further action, as
appropriate, in the light of developments.

Uitgegeven de zesde maart 1979.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

C. A. VAN DER KLAAUW


